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Nathalie Fréoa 
Rédactrice en chef 

Editor in chief

Chères lectrices, chers lecteurs,

Alors que l’effervescence des Jeux Olympiques 2024 se pro�le à l’horizon, Paris s’apprête 
à vivre des moments de festivités et d’enthousiasme sans précédent ! En attendant cet 
événement extraordinaire, j’ai le plaisir de vous présenter une sélection d’expériences parisiennes 
soigneusement choisies par toute l’équipe du Paris Select.

De la découverte de lieux insolites à l’exploration de Paris avec une croisière privée sur la Seine, 
en passant par des dégustations dans les restaurants d’exception de la capitale, notre guide Paris 
Select s’est engagé à vous proposer le meilleur de ce que la ville lumière a à offrir.

Que vous aspirez à des aventures urbaines captivantes, à des plaisirs gastronomiques exquis ou 
à des moments de détente raf�nés et typiquement parisiens, vous trouverez dans nos guides 
des trésors qui ne manqueront pas de vous séduire. 

Retrouvez-nous sur parisselectbook.com et réservez directement vos sorties en quelques clics! 

Flashez ce QR code pour visiter Paris autrement...

Dear readers of Paris Select,

As the excitement of the 2024 Olympic Games looms on the horizon, Paris is gearing up for 
moments of festivity and unprecedented enthusiasm! While we await this extraordinary event, 
I am pleased to present to you a selection of carefully curated Parisian experiences by the 
entire Paris Select team.

From discovering offbeat locations to exploring Paris with a private cruise on the Seine, to 
indulging in tastings at the capital’s exceptional restaurants, our Paris Select guide is committed 
to bringing you the best of what the City of Light has to offer.

Whether you are craving captivating urban adventures, exquisite gastronomic pleasures, or 
re�ned and quintessentially Parisian moments of relaxation, you will �nd treasures in our guides 
that are sure to enchant you. Visit us at parisselectbook.com and book your outings directly in 
just a few clicks!

Don’t wait any longer to �ash this QR code and visit Paris differently...
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14, RUE DE L’ABBAYE 75006 PARIS - FRANCE

+33 (0)1 56 24 13 85
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isabellelanglois.com

29, rue Danielle Casanova, Paris Ier.
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P
aris compte de nombreux 
quartiers aux styles vraiment 
différents. Certains sont 

des hauts lieux incontournables, 
d’autres sont plus confidentiels. 
Nos balades shopping vous em-
mèneront dans les spots les plus 
Select de la capitale. Commençons 
par le Marais, situé dans le 3 et 
4ème arrondissement, ce quartier 
est célèbre pour ses boutiques de 
mode originales, ses magasins de 
design et d’art. 
Le quartier de Saint-Germain-des-
Prés, dans le 6ème arrondissement, 
est quant à lui connu pour ses bou-
tiques de créateurs, ses galeries 

Notre sélection shopping est 
orchestrée par l’équipe éditoriale 
qui parcourt Paris afin de repérer 

des adresses pertinentes. Nous 
répertorions également des 

boutiques qui ont exprimé le désir de 
figurer dans notre sélection et qui, 

après une vérification approfondie, se 
sont révélées de vraies pépites 

Our shopping selection is curated by 
our editorial team, who roam Paris in 
search of relevant addresses. We also 

include boutiques that have requested 
to be featured and have been verified 

as legitimate in our selection.

Lifestyle Select à Paris... 
suivez le guide!

d’art, ses rues riches en antiquaires 
spécialisés et ses librairies. Le quar-
tier d’Opéra, situé dans le 9ème ar-
rondissement, est célèbre lui pour 
ses grands magasins tels que les 
Galeries Lafayette . Dans ce même 
quartier, la Place Vendôme, dans 
le 1er arrondissement, vaut le détour 
pour ses somptueuses boutiques 
de joaillerie et de haute horloge-
rie, toutes de très grand luxe. Les 
marques iconiques telles que Car-
tier, Van Cleef & Arpels et Bouche-
ron y ont leur siège et proposent des 
créations d’exception. Non loin,  la 
rue Saint-Honoré, est un véritable 
paradis pour les amoureux de mode 

pointue. Cette rue emblématique 
regorge de boutiques de marques 
françaises et internationales  ainsi 
que de concept stores de créateurs 
de renom. Les Champs-Élysées, 
dans le 8ème arrondissement, offrent 
une expérience de shopping de luxe 
avec ses grandes enseignes et ses 
Flagship de marques iconiques tel 
que Louis Vuitton et Dior. Et enfin, 
le 16ème sera le paradis des amateurs 
de shopping haut de gamme avec 
des boutiques iconiques telles que 
Godechot Pauliet et autres créa-
teurs tendances comme Isabelle 
Marrant...Bref, il ne vous reste plus 
qu’à suivre le guide pour un shop-
ping inoubliable à Paris. 

Galerie Dior - 11 rue François 1er, 75008 Paris
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{ BEST ADDRESS LIST }

P
aris has many neighborhoods with truly different 
styles. Some are must-visit places, while others are 
more confi dential. Our shopping walks will take you 

to Le Marais, located in the 3rd and 4th arrondissements. 
This neighborhood is famous for its fashion, design, and 
art boutiques. The neighborhood of Saint-Germain-des-
Prés, in the 6th arrondissement, is known for its designer 
brand stores, antique shops, and bookstores. The Opera
district, located in the 9th arrondissement, is famous 
for its department stores such as Galeries Lafayette. In 
the same neighborhood, Place Vendôme, in the 1st 
arrondissement, is worth a visit for its high-end jewelry and 
watch boutiques. Prestigious brands such as Cartier, Van 

Cleef & Arpels, and Boucheron have their headquarters 
there and offer exceptional creations. Not far away, Rue 
Saint-Honoré is a true paradise for lovers of luxury and 
cutting-edge fashion. This iconic street is full of major brand 
boutiques as well as renowned designer concept stores. 
The Champs-Élysées, in the 8th arrondissement, offers 
a luxury shopping experience with its major retailers and 
fl agship stores of iconic brands such as Louis Vuitton and 
Dior. Finally, the16th arrondissement will be a paradise 
for upscale shopping enthusiasts with iconic boutiques 
such as Godechot Pauliet and other trendy designers 
like Isabel Marant... In short, all that’s left is to follow the 
guide for an unforgettable shopping experience in Paris.

Cartier - 13 Rue de la Paix, 75002 Paris

Shopping Select in Paris...

follow the guide!
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

BLD SAINT-GERMAIN 

RUE BONAPARTE 

RUE DE VERNEUIL 

RUE JACOB 

RUE DE SEINE 

RUE DU FOUR 

RUE DU DRAGON 

RUE DE SÈVRES

RUE DES SAINTS-PÈRES

RUE DU BAC

RUE DU CHERCHE MIDI

RUE DE L’ABBAYE…

LES RUES SELECT DU QUARTIER

SAINT-GERMAIN-DES-PRÉS
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17 RUE DE SÈVRES 75006
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Quartier Saint-Germain
Les Germanopratins ne sont pas des Parisiens 
exactement comme les autres : épris de 
bohème, ils ont la négligence recherchée des 
dandys et une allure quelque peu poétique 
que suppose l’héritage littéraire du quartier. 

Saint-Germain Neighborhood 
The Germain locals are not Parisians exactly like 
the others: in love with bohemia, they have the 
sought-after nonchalance of the dandies and a 
somewhat poetic pace which characterizes the 
literary heritage of the district.

#parisselect
#parisianstyle
#shoppingparis
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JOHN LOBB 

BANG & OLUFSEN 

KARL LAGERFERLD 

LIU JO 

MAUBOUSSIN

COMPTOIR DES COTONNIERS 

GERARD DAREL

HUGO BOSS 

DE FURSAC 

GEOX 

DIPTYQUE 

EMPORIO ARMANI

NADINE DELÉPINE
14 RUE PRINCESSE

ARTHUR & FOX
JUST CAMPAGNE

GUCCI

RALPH LAUREN

SAINT LAURENT

BRUNELLO CUCINELLI

RICHARDSON

ARMANI CASA

AMIN KADER

EDWARD GREEN 

LOISEAU AYCARDI
DANIEL CREMIEUX
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saint germain-des-prés
Un quartier, un style / A district, a style

SELECT VISIT

Musée Rodin
77 Rue de Varenne, 75007 Paris

ÉTABLI DANS L’HÔTEL BIRON, QU’HABITAIT 
LE SCULPTEUR DE SON VIVANT, CE MUSÉE 

PROFITE D’UN JARDIN ROMANTIQUE OÙ MÉDITE 
INLASSABLEMENT LE PENSEUR. UNE VISITE 

INDISPENSABLE, POUR RÊVER DEVANT 
LE BAISER QUI A BÂTI LA RÉPUTATION MONDIALE 

DE L’ARTISTE. 

THE RODIN MUSEUM HAS AN EXCEPTIONAL 
FRAMEWORK: ESTABLISHED IN THE HOTEL BIRON, 

WHO WAS THE SCULPTOR OF HIS TIME, 
IT CONTAINS A ROMANTIC GARDEN WHICH IS 
THE IDEAL PLACE FOR MEDITATIVE THOUGHT. 
AN INDISPENSABLE VISIT, TO DREAM IN FRONT 

OF THE KISS THAT BUILT THE WORLD REPUTATION 
OF THE ARTIST. 

Dans ce quar tier,  la terrasse est 
érigée en culture, en art de vivre. Fief 
de l’intelligentsia de l’existentialisme et 
de la Nouvelle Vague Saint-Germain-
des-Prés symbolise encore aujourd’hui 
un état d’esprit artistique et littéraire. 

In Saint Germain des Près the ter-
race is erected in culture, the art of 
living. Stronghold of the intelligentsia 
of existentialism and the New Wave 
Saint-Germain-des-Prés still symbolizes 
an artistic and literary state of mind. 
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Select / shopping address

saint germain-des-prés

Amin Kader

fragonard

109 Rue du Bac, 75007 Paris

34 Bd Saint-Germain, 75005 Paris

35 Rue Bonaparte, 75006 
Paris

 14 rue Princesse, 75006 Paris 17 Rue de Sèvres, 75006 Paris

TED ALEXANDER

DIPTYQUE

hermes

assouline

Nadine delepine

 IDÉES CADEAUX À RAPPORTER DANS SA VALISE
GIFTS TO TAKE BACK IN YOUR LUGGAGE 

7

196 Bd Saint-Germain, 75007 Paris

189 bld Saint-Germain, 75007 Paris
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Créée par une famille passionnée de mode, 
COURTOIS PARIS est LA marque de chapeaux 
et de gants incontournable à Paris : un subtil 
mélange de tradition et de modernité. 

SOPHISTICATED HATS

Mis en avant dans le célèbre roman « Au Bonheur des Dames » d’Émile Zola, Le Bon Marché est le tout premier 
grand magasin parisien, fondé par Aristide Boucicaut en 1852. Situé rive gauche, ce véritable temple du luxe 
rassemble à la fois les fashionistas averties, les touristes férus de shopping et la faune parisienne qui vient dénicher 
des produits d’exception à La Grande Épicerie. Un spot incontournable de la vie Parisienne…

THE TEMPLE OF GERMANOPRATIN FASHION

Created by a family passionate about fashion, 
COURTOIS PARIS is THE must-have hat and 
glove brand in Paris: a subtle blend of tradition 
and modernity.

Highlighted in Émile Zola’s famous novel “Au Bonheur des Dames”, Le Bon Marché is the very first Parisian 
department store, founded by Aristide Boucicaut in 1852. Located on The Left Bank, this true temple of luxury 
brings together fashionistas, shopping enthusiasts tourists and stylish Parisian who come to get exceptional 
products at La Grande Épicerie. A very important spot of the Parisian life....

24 Rue de Sèvres, 75007 Paris - Tél. : 01 44 39 80 00

8 Rue de Babylone, 75007 Paris 
Tél. : 09 83 51 92 72

17 Rue de Sèvres, 
75006 Paris 
Tél. : 01 42 22 80 83

COURTOIS

HERMES

Zoom sur les adresses 
sélect repérées par la 
rédaction.

Focus on the selected 
addresses identified by 
the editorial team.

SI À SA CRÉATION EN 1837, HERMÈS CONFECTIONNAIT DES SELLES ET HARNAIS 
POUR CHEVAUX, LA MAISON S’EST MUÉE EN PORTE ÉTENDARD DE LA HAUTE 
COUTURE FRANÇAISE À TRAVERS LE MONDE. LEURS SACS À MAIN BIRKIN ET 

KELLY SONT DEVENUS DE VÉRITABLES MUST-HAVE POUR TOUTE FASHIONISTA 
QUI SE RESPECTE.

WHEN IT WAS FOUNDED IN 1837, HERMÈS MADE SADDLES AND HARNESSES 
FOR HORSES, THE HOUSE BECAME THE STANDARD BEARER OF FRENCH HAUTE 
COUTURE THROUGHOUT THE WORLD. THEIR HANDBAGS BIRKIN AND KELLY 

HAVE BEEN MUST-HAVE BAGS FOR ALL WOMEN WHO ARE ADEPTS OF THE CODES 
OF LUXURY AND FOR LOVERS OF FRENCH LUXURY KNOW-HOW.

LE BON MARCHÉ

MOST ICONIC FRENCH HOUSE 

de
 C

œ
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Ce quartier emblématique de Paris, est le 
berceau de l’art et de la culture et il abrite 
également une pépite cachée qui brille de 
mille feux : la Joaillerie INEDIT. C’est ici 

que l’excellence se marie à l’élégance pour 
donner naissance à des créations uniques et 

intemporelles. 

This emblematic district of Paris, is a cradle 
of art and culture, and also home to a 

hidden gem that shines bright: the INEDIT 
jewelry shop. It is here that excellence 

meets elegance to give birth to unique and 
timeless creations.

INÉDIT 
L’Excellence  
dans l’Art des Bijoux  
à Saint-Germain-des-Prés

Excellence in the Art of Jewellery 

in Saint-Germain-des-Prés

I
NEDIT n’est pas seulement une 
bijouterie c’est un véritable sanc-
tuaire dédié à l’art de la joaillerie. 

Depuis des années, cette marque a su se 
tailler une réputation d’excellence dans 
le monde de la haute joaillerie grâce à 
son savoir-faire inégalé, son exigence de 
qualité et sa capacité à donner vie aux 
rêves de ses clients.

INEDIT is not only a jewelry shop, it 
is a sanctuary dedicated to the art of 
jewelry. For years, this brand has earned 
a reputation for excellence in the world 
of high jewelry thanks to its unrivalled 
know-how, its quality requirement and 
its ability to bring to life the dreams of 
its customers.

En plus de son engagement absolu 
envers la qualité des pierres pré-
cieuses qui sont minutieusement 
sélectionnées par des experts 
en gemmologie,  INEDIT c’est 
également la possibilité de créer 
des bijoux sur mesure, des pièces 
uniques qui répondent aux désirs 
les plus exigeants de sa clientèle. 
Que ce soit pour une bague de 
�ançailles, un collier, des boucles 
d’oreilles ou tout autre bijou de 
rêves, INEDIT saura réaliser une 
pièce unique selon vos envies. Dé-
couvrez par vous-même l’excel-
lence de la haute joaillerie française.

In addition to its absolute com-
mitment to the quality of precious 
stones that are carefully selected by 
experts in gemology, INEDIT is also 
the opportunity to create custom 
jewelry, unique pieces that meet 
the most demanding desires of its 
customers. Whether for an engage-
ment ring, a necklace, earrings or 
any other dream jewel, INEDIT will 
make a creation according to your 
desires. Discover for yourself the 
excellence of French fine jewelry.

INEDIT
14, Rue De L’abbaye 75006 Paris

+33 (0)1 56 24 13 85
www.inedit-joaillier.fr
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Select / shopping address

saint germain-des-prés

L
es parapluies Alexandra 
Sojfer sont bien plus qu’un 
simple accessoire de pro-

tection contre la pluie. Ils repré-
sentent le comble du chic et de 
l’élégance, alliant fonctionnalité et 
esthétique raffinée. Les spécifica-
tions techniques minutieusement 
étudiées garantissent une solidité 
et une durabilité exceptionnelles. 
Les matériaux de haute qualité, 
tels que les montures en acier 
inoxydable et les toiles imper-
méables, sont sélectionnés avec 
soin.Chaque parapluie Alexandra 
Sojfer est une véritable œuvre 
d’art, ornée de détails exquis et 
de motifs inspirés par le monde 
de la mode. 

Alexandra Sojfer, créatrice de renom 
dans l’univers de la mode parisienne, est 

reconnue pour son talent exceptionnel 
et sa passion pour l’artisanat de luxe. 

Spécialisée dans la création de parapluies 
haut de gamme, chaque pièce est réalisée 

à la main dans son atelier parisien avec 
un savoir-faire unique transmis de 

génération en génération.

Alexandra Sojfer, a renowned designer in 
the Parisian fashion world, is recognized 

for her exceptional talent and passion 
for luxury craftsmanship. Specializing 
in the creation of high-end umbrellas, 

each piece is meticulously handcrafted 
in her Parisian workshop with a 

unique expertise passed down through 
generations.

L’enchantement 
des parapluies de luxe
The Enchantment  
of Luxury Umbrellas

Alexandra Sojfer Paris
218 Bd Saint-Germain, 75007 Paris

+33 (0)1 42 22 17 02

Alexandra Sojfer umbrellas are 
much more than a simple rain 
protection accessory. They rep-
resent the epitome of chic and 
elegance, combining functionality 
with refined aesthetics. Carefully 
studied technical specifications 
ensure exceptional strength and 
durability. High-quality materials, 
such as stainless steel frames and 
waterproof fabrics, are carefully 
selected.
Each Alexandra Sojfer umbrella 
is a true work of art, adorned 
with exquisite details and motifs 
inspired by the fashion world.

Alexandra Sojfer Paris
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Select / shopping address

saint germain-des-prés

« Nadine Delépine crée des bijoux à Paris depuis 1991. La campagne et les jardins de son enfance, les voyages et 
la vie parisienne lui inspirent des collections féminines � euries, colorées et romantiques.
Elle sélectionne soigneusement les matières, les façonne et fabrique à la main ses collections de bijoux dans 
son atelier boutique. Le « Fabriqué à Paris » est ainsi mis à l’honneur et vos commandes sur-mesure y seront 
réalisées avec amour… »
« Nadine Delépine has been creating jewelry in Paris since 1991. The countryside and gardens of her childhood, 
travels and Parisian life inspire her fl oral, colorful and romantic feminine collections.
She carefully selects the materials, shapes them and manufactures her jewelry collections by hand in her boutique. 
The “Made in Paris” is thus put in the spotlight and your tailor-made orders will be made with love ... »

14 rue Princesse, 75006 Paris
Tél. : 01 40 51 81 10

 @nadinedelepine - www.facebook.com

www.nadinedelepine.com/fr

Nadine Delépine
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Select / shopping address

saint germain-des-prés

Maison emblématique de souliers de luxe pour femme, 
Maison Ernest existe depuis 1904. En pénétrant dans 
la boutique, on plonge dans cet univers d’exception, 
empreint de glamour et de féminité… Maison Ernest 
compte parmi ses plus grands fans Helmut Newton, 
Karl Lagerfeld, Jean-Paul Gaultier ou encore Beyoncé… 
pour ne citer qu’eux !
Maison Ernest is an emblematic house of luxury shoes 
for women, and has existed since 1904. As you enter 
the boutique, you are plunged into this exceptional 
universe, imbued with glamour and femininity... Maison 
Ernest counts Helmut Newton, Karl Lagerfeld, Jean-
Paul Gaultier and Beyoncé among its biggest fans... 
just to name a few!

Maison Ernest

MAISON ERNEST 
16 rue du Cherche Midi, 75006 Paris
www.maisonernest.com/fr/

Stone Paris est né grâce à l’inspiration audacieuse et 
à l’élan visionnaire de Marie Poniatowski. En 2004, 
animée par la volonté de créer une gamme de bijoux 
exclusivement féminine, cette créatrice d’exception 
a ouvert les portes d’un univers joaillier résolument 
moderne.Stone Paris transcende les frontières du 
conventionnel pour offrir une expérience unique à 
ses clientes.
Stone Paris was born out of Marie Poniatowski’s bold 
inspiration and visionary drive. In 2004, fueled by the 
desire to create an exclusively feminine range of jew-
elry, this exceptional designer opened the doors to a 
resolutely modern world of fine jewelry. Stone Paris 
transcends the boundaries of convention to offer a 
unique experience to its clients.

Stone Paris

STONE PARIS 
60, rue Des Saints-Pères 75007 Paris
www.stoneparis.com
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Select / shopping address

saint germain-des-prés

La Maison Amin Kader incarne l’excellence et l’élégance intemporelle couture depuis sa création en 1978 par son 
fondateur éponyme. Cette institution séduit par son savoir-faire ancestral et ses collections discrètes, exceptionnelles, 
préservant ainsi l’essence du luxe parisien. Couturier singulier et autodidacte, Amin Kader crée des silhouettes audacieuses 
d’un raf�nement absolu où les drapés sont délicats, les lignes �uides, les coloris subtils. Chaque pièce est conçue comme 
une œuvre d’art à part, façonnée à la main localement dans les ateliers de la Maison, dans des matériaux nobles, par des 
artisans qui célèbrent et pérennisent l’artisanat d’exception. Les œuvres originales sont le re�et d’une vision différente 
du luxe et l’occasion de souligner la beauté individuelle de chaque femme. À travers ses quatre adresses exclusives, 
Amin Kader offre à ses clientes un véritable voyage sensoriel, où chaque boutique raconte une histoire unique, entre 
minimalisme germanopratin et renaissance italienne du Quattrocento.
Maison Amin Kader has embodied excellence and timeless couture elegance since its eponymous founder founded it in 
1978. This institution seduces with its ancestral savoir-faire and discreet, exceptional collections, preserving the essence 
of Parisian luxury. A singular, self-taught couturier, Amin Kader creates daring silhouettes of absolute refinement, with 
delicate drapery, fluid lines and subtle colors. Each piece is conceived as a work of art in its own right, hand-crafted 
locally in the Maison’s Parisian workshops, using noble materials by artisans who celebrate and perpetuate exceptional 
craftsmanship. The original works reflect a different vision of luxury and highlight the individual beauty of each woman. 
Through its four exclusive Parisian addresses, Amin Kader offers its customers a true sensory journey, where each 
boutique tells a unique story, between German-Pratin minimalism and Quattrocento Italian renaissance

AMIN KADER

189 boulevard Saint-Germain, 75007 Paris 
1 rue de la Paix, 75002 Paris

2, rue Guisarde, 75006 Paris 
10, place des Vosges, 75004 Paris

www.aminkader.fr
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Select / shopping address

saint germain-des-prés

Repetto
Connue à l’origine pour ses tutus, jupons et chaussons 
de danse, la maison s’est bien développée depuis 
sa création. Elle a notamment acquis une certaine 
célébrité avec ses lignes de chaussures, ses collections 
de vêtements, de maroquinerie mais également de 
parfums que l’on retrouve dans cette jolie boutique 
de la rue du Four.
Originally known for its tutus, petticoats and ballet 
slippers, the company has developed well since its cre-
ation. It has become famous for its shoe lines, clothing, 
leather goods and perfume collections, all of which can 
be found in this pretty boutique on the rue du Four.

REPETTO
51 rue du Four, 75006 Paris

www.repetto.fr

Soi Paris
Après le succès de leur boutique du Marais, les sœurs 
Aurélie et Julia en ont inauguré une deuxième, au cœur 
de Saint-Germain-des-Prés, collée au mythique Bar de 
la Croix Rouge. Un sublime écrin où vous pourrez 
dénicher des robes, chemises, foulards, tops et jupettes 
aux imprimés vitaminés… Des motifs absolument 
uniques puisque dessinés par Julia herself, inspirée de 
ses voyages et de ses souvenirs en famille.
After the success of their boutique in the Marais, the 
sisters Aurélie and Julia have opened a second one 
in the heart of Saint-Germain-des-Prés, next to the 
mythical Bar de la Croix Rouge. A sublime showcase 
where you can find dresses, shirts, scarves, tops and 
skirts with vitamin prints... Patterns absolutely unique 
since they were designed by Julia herself, inspired by 
her travels and family memories.

SOI PARIS
2, rue de Sèvres, 75006 Paris

https://soi-paris.com
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Rue du bac

109 Rue du Bac, 75007 Paris
Tél. : 01 45 44 42 24 
 tedalexanderbijoux

En plein cœur de Saint-Germain-des-Prés, se niche une très jolie boutique d’accessoires au style typiquement 
parisien :  Ted Alexander. On y trouve un très grand choix de colliers et sautoirs originaux, de bracelets, de manchettes 
raffi nées et surtout une palette incroyable de boucles d’oreilles de toutes couleurs, en Clips, parfaites pour les oreilles 
percées ou non. En perle, en acétate, aux formes discrètes ou extravagantes, dans cette boutique, vous êtes sûre de 
trouver votre bonheur tant le choix est complet. 

In the heart of Saint-Germain-des-près, there is a very charming accessory boutique with a typically Parisian style: 
Ted Alexander. You will fi nd a wide selection of original necklaces and statement pieces, refi ned bracelets and cuffs, 
and most importantly, an incredible array of earrings in every color, including clip-ons perfect for non-pierced ears. 
Whether you prefer pearls, acétate, discreet shapes, or extravagant designs, you are sure to fi nd something to your 
liking in this shop, as the selection is truly comprehensive. 

TED ALEXANDER

La boutique aux Mille Clips
TheThousand store clips
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

RUE DES ROSIERS

RUE VIEILLE DU TEMPLE 

RUE DE RIVOLI

RUE DU TEMPLE 

PLACE DES VOSGES 

RUE DE TURENNE 

RUE DES ARCHIVES 

RUE DU PONT LOUIS PHILIPPE 

RUE DES FRANCS-BOURGEOIS

RUE DU BOURG TIBOURG …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

LE MARAIS
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100 RUE VIEILLE DU TEMPLE 75003
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1

Quartier Le Marais
Le Marais est sans doute le quartier le plus saturé 
d’histoire de la capitale. Situé entre les 3e et 4e 
arrondissements de Paris, il tire son nom des 
marécages sur lesquels il a été bâti.  Ses rues sont 
toujours étroites, sinueuses, et on y admire encore 
les superbes hôtels particuliers que la noblesse 
du 17e siècle a laissé en héritage. 

The Marais Neighborhood 
The Marais is undoubtedly the most saturated 
historical neighborhood of the capital. Located 
between the 3rd and 4th arrondissements of Paris, 
it takes its name from the swamps on which it 
was built. Its streets are always narrow, winding, 
and still admire the superb mansions that the 
nobility of the 17th century left as an inheritance.

#parisselect
#parisianstyle
#shoppingparis
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OFFICINE GÉNÉRALE
THE KOOPLES

GANNI

YSÉ

COURRÈGES

MAISON 
BERGER

IRO
REPETTO

MAJE

WOLFORD

LACOSTE

THOMAS SABO

KARL LAGERFELD JEANS
MR MOUSTACHE

FROM FUTURE
EL GANSO

MINELLI

ADIDAS

DMN

SUD EXPRESS
ZAG

GERARD DAREL

33AUBADE
COMPTOIR DES COTONNIERS

47SPONTINI

SATELLITE

VANESSA BRUNO

SOI

 LIVY

 AXEL ARIGATO

SANDRO

BOMPARD

SUNCOO

COS

NILAÏ

ZADIG & VOLTAIRE

CHANEL

CLAUDIE PIERLOT

BA&SH 
JONAK
PANDORA

GUERLAIN 
AMERICAN VINTAGE
DIPTYQUE

PABLO

THE KOOPLES
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Un quartier, un style / A district, a style

Se promener dans le Marais relève, en soi, de l’expérience modesque hors du commun : on y croise des phénomènes 
à la pointe (voire au delà) du style (voire de l’excentricité). Outre cette drôle de faune, on y trouve les plus jolies 
boutiques du moment, celles qui captent avec talent l’air du temps.

Walking around in the Marais is, in itself, an unusual out-of-the-ordinary experience: there are phenomena at the 
forefront (or even beyond) of style (or eccentricity). Besides this funny fauna, there are the most beautiful shops of 
the moment, those that capture with talent the spirit of the times. 

SELECT VISIT

Musée Picasso
 5 Rue de Thorigny, 75003 Paris

LE MUSÉE PICASSO EST LE MUSÉE NATIONAL 
FRANÇAIS CONSACRÉ À LA VIE ET À L’ŒUVRE 
DU PEINTRE AINSI QU’AUX ARTISTES QUI LUI 

FURENT LIÉS. 
LE PLUS :  APRÈS LA VISITE SE PRÉLASSER PLACE 
DES VOSGES LA PLUS ANCIENNE DE PARIS…

THE PICASSO MUSEUM IS THE FRENCH 
NATIONAL MUSEUM DEDICATED TO THE 
PAINTER’S LIFE, PAINTINGS AND ARTISTS 

RELATED TO HIM. 
THE PLUS : AFTER THE VISIT, TAKE A WALK AT 

PLACE DES VOSGES, THE OLDEST PLACE IN PARIS. 

le marais
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Select / shopping address

le marais

Kerzon au BHV
52 Rue de Rivoli, 

75004 Paris

Baobab 
52 rue de Rivoli 75004 Paris 

BHV Marais

amin kader
10 Pl. des Vosges, 75004 Paris

Guerlain
10 Rue des Francs Bourgeois, 

75003 Paris

Dyptique
8 Rue des Francs Bourgeois, 

75003 Paris

OBJECTS OF DESIRE (VERY PARISIAN)
OBJETS DU DÉSIR ( TRÈS PARISIENS ) 

5
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Dover Steet Parfums Market est l’adresse 
beauté la plus pointue de Paris. Parmi les labels 
qu’on y trouve : David Mallett, Oribe, Dr. Bronner, 
The Alchemist’s Garden de Gucci...

Née en 2016, la marque Rouje de Jeanne Damas vient d’inaugurer sa première boutique - doublée d’un restaurant 
- dans le quartier Montorgueil. La griffe a désormais son repaire, un lieu de vie de 200m2 pensé par Marie-France 
Cohen (Bonpoint, Merci...) et son Studio Démodé. Au cœur de cet écrin lumineux et modulaire, on retrouvera donc 
les collections de prêt-à-porter de l’in�uenceuse mais aussi les accessoires, ainsi que la gamme beauté lancée l’an 
passé. Un petit creux durant votre pause shopping ? Passez de l’autre côté vous délecter de la cuisine de brasserie 
du chef Alexandre Arnal.

Born in 2016, Jeanne Damas’ Rouje brand has just opened its first boutique - with a restaurant - in the Montorgueil 
district. The brand now has its own lair, a 200m2 living space designed by Marie-France Cohen (Bonpoint, Merci...) 
and her Studio Démodé. At the heart of this luminous and modular showcase, we will find the influenceuse’s ready-
to-wear collections, but also accessories, as well as the beauty range launched last year. Hungry after your shopping 
break? Come on the other side and enjoy the brasserie cuisine of chef Alexandre Arnal.

Dover Steet Parfums Market is the most cutting 
edge beauty address in Paris. Labels include 
David Mallett, Oribe, Dr. Bronner, Gucci’s The 
Alchemist’s Garden...

16 rue de Turenne, 75004 Paris - Tél. : 01 42 71 12 20

DOVER STREET PARFUMS MARKET

ROUJE

11 bis rue Elzévir, 75003 Paris
Tél. : 01 45 31 33 20
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sélect repérées par la 
rédaction.

Focus on the selected 
addresses identified by 
the editorial team.
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le marais

THOMAS SABOAXEL ARIGATO

33 Rue Vieille-du-Temple, 75004 Paris
Tél. : 01 44 61 42 09

www.thomassabo.com/EU/fr_FR/home

86 Rue Vieille-du-Temple, 75003 Paris
Tél. : 07 49 70 40 27

https://axelarigato.com/stores

Thomas Sabo est un mélange unique de glamour et de 
rock’n’roll, de nostalgie et de modernité avec un �air inégalé 
pour les tendances, un amour du détail et une passion pour 
les bijoux. Bagues, colliers, boucles d’oreilles ou encore 
bracelet, les bijoux de Thomas Sabo sont réputés pour leur 
qualité d’exception. La marque propose également une 
gamme d’accessoires personnalisables comme des charms 
ou des pendentifs. Bien plus que de simples accessoires 
de mode, les bijoux renvoient à de jolis souvenirs et vous 
accompagnent au quotidien.
Thomas Sabo is a unique blend of glamor and rock’n’roll, 
nostalgia and modernity with an unrivaled flair for trends, 
a love of detail and a passion for jewellery. Rings, necklaces, 
earrings or bracelets, Thomas Sabo jewelry is renowned 
for its exceptional quality. The brand also offers a range of 
customizable accessories such as charms or pendants. Much 
more than simple fashion accessories, jewelry brings back 
beautiful memories and accompanies you on a daily basis..

Crée en 2014, Axel Arigato est le parfait équilibre entre 
le premium d’une marque à la fois luxueuse et accessible. 
Leur collection se compose à l’origine essentiellement de 
sneakers au design scandinave et minimaliste et aux �nitions 
irréprochables. Aujourd’hui, la marque propose du prêt-à-
porter pour hommes, femmes et enfants ainsi que des 
accessoires. Le plus: Axel Arigato présente des nouvelles 
collections chaque semaine en quantités limitées, l’occasion 
idéale de dénicher des pièces uniques et exclusives. 
Created in 2014, Axel Arigato is the perfect balance between 
the premium of a brand that is both luxurious and accessible. 
Their collection originally consisted mainly of sneakers with a 
Scandinavian and minimalist design and impeccable finishes. 
Today, the brand offers ready-to-wear for men, women and 
children as well as accessories. The plus: Axel Arigato presents 
new collections every week in limited quantities, the perfect 
opportunity to find unique and exclusive pieces.

Select / shopping address
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André Courrèges, le visionnaire fondateur 
de la maison de mode éponyme, a 

révolutionné le monde de la mode avec ses 
créations avant-gardistes  et son approche 
innovante de la mode.Depuis 2020 c’ est 
Nicolas Di Felice qui revisite  avec succès 

les collections de Courrèges pour les 
adapter à notre époque. 

André Courrèges, the visionary founder 
of the eponymous fashion house, 

revolutionized the world of fashion with 
his avant-garde designs and his innovative 

approach to fashion.Since 2020 it is 
Nicolas Di Felice who successfully revisits 

the collections of Courrèges to adapt to 
our time.

Un pionnier  
de la mode futuriste
A Pioneer 
of Futuristic Fashion

L
es créations de Cour-
règes incarnaient un es-
prit de rébellion contre 

les conventions de la mode 
traditionnelle. Son approche 
minimaliste, caractérisée par des 
coupes nettes et des éléments 
futuristes, remettait en question 
les normes établies de l’époque. 
En adoptant de nouveaux ma-
tériaux tels que le vinyle et en 
incorporant des détails non 
conventionnels, Courrèges a 
créé un style distinct qui a fait 
écho à la culture émergente de 
la jeunesse des années 1960.Ses 
collections ont apporté une 
nouvelle perspective à la haute 
couture.

Courrèges’ designs embodied 
a sense of rebellion against 
traditional fashion conventions. 
His minimalist approach, char-
acterized by clean cuts and fu-
turistic elements, challenged the 
established norms of the time. By 
embracing new materials such 
as vinyl and incorporating un-
conventional details, Courrèges 
created a distinct style that res-
onated with the emerging youth 
culture of the 1960s.His designs 
brought a fresh perspective to 
haute couture.

Le blouson emblématique /
The Iconic Jacket 
L’une des créations les plus emblématiques  
de Courrèges est ce blouson futuriste.  
Avec ses lignes épurées et ses matériaux 
innovants, ce vêtement est devenu le symbole  
de l’esthétique avant-gardiste de la marque. 
One of Courrèges’ most iconic creations  
is the futuristic jacket. With its clean lines 
and innovative materials, this garment became 
synonymous with the brand’s avant-garde 
aesthetic. 
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{ICONIC SHOP}

E
n s’adressant à une clientèle plus jeune, Courrèges 
a joué un rôle essentiel dans la transformation du 
paysage de la mode des années 1960. L’in� uence 

de la marque s’est étendue au-delà des vêtements, 
le couturier introduisant également des accessoires 
innovants tels que les bottes go-go, devenues un symbole 
de l’époque. Livres, expositions et récemment  la série 
Emily in Paris contribuent à faire perdurer le style 
courrèges, attirant toujours de jeunes générations. 
Preuves que le génie du couturier futuriste demeure 
un symbole de luxe et de sophistication dans le monde 
de la mode.

Embracing a more youthful and dynamic clientele, 
Courrèges played a pivotal role in shaping the fash-
ion landscape of the 1960s and beyond. The brand’s 
infl uence extended beyond clothing, with Courrèges 
also introducing innovative accessories, such as the 
go-go boots, which became a symbol of the era.Books, 
exhibitions and recently the Emily in Paris series are 
helping to perpetuate the Courrège style, still attracting 
young generations . Proof that the genius of the futuristic 
designer remains a symbol of luxury and sophistication 
in the world of fashion.

COURRÈGES
www.courreges.com/fr

40 Rue François 1er, 75008 Paris
+33 (0) 1 53 67 30 73

1 Pl. Michel Debré, 75006 Paris
+33 (0) 1 57 96 78 30

Galeries Lafayette Haussmann
40 Bd Haussmann, 75008 Paris

+33 (0) 1 40 07 11 46

 119 Rue Vieille-du-Temple, 75003 Paris
+33 (0) 1 43 31 31 86
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le marais

Après avoir conquis New York, c’est à Paris que The Frankie 
Shop pose ses valises pleines de trésors chinés aux quatre 
coins du monde… Situé rue Saint-Claude, cette boutique 
représente une réelle caverne d’Ali Baba pour les fashionistas 
en quête de pièces pointues. Le goal de ce multimarque 
? Dénicher des marques de créateurs américains, danois, 
hongrois ou encore coréens, inconnus du grand public 
parisien. Leur dénominateur commun ? Minimalistes, 
originaux, de bonne qualité et surtout “spot price”. C’est un 
fait, ici, on ne trouve que des pièces uniques et singulières.
After conquering New York, The Frankie Shop is now in Paris, 
with its suitcases full of treasures found all over the world... 
Located on rue Saint-Claude, this shop is a real Ali Baba’s 
cave for fashionistas in search of cutting edge pieces. The goal 
of this multi-brand? To find brands from American, Danish, 
Hungarian or Korean designers, unknown to the Parisian 
public. Their common denominator? Minimalist, original, of 
good quality and above all “spot price”. It’s a fact, here you 
can only find unique and singular pieces. 14 Rue Saint-Claude, 75003 Paris

Tél. : 01 49 96 52 39

THE FRANKIE SHOP

EKYOG
Depuis 2003, EKYOG conçoit des vêtements 
éthiques, durables, respectueux des femmes et de 
la nature. Pionnier de la mode éco-responsable, 
chaque saison est une aventure enthousiaste, où 
l’on découvre des mailles douces, des denims 
incontournables et des classiques revisités qui nous 
accompagne au fil du temps. Cet été, EKYOG 
propose une collection associant des couleurs 
harmonieuses, douces et vitaminées à des imprimés 
inspirés de la nature.
Since 2003, EKYOG has been designing ethical, 
sustainable, women and nature-friendly clothing. A 
pioneer in eco-responsible fashion, each season is 
an enthusiastic adventure, where we discover soft 
knits, must-have denim and revisited classics that 
accompany us over time. This summer, EKYOG 
offers a collection combining harmonious, soft and 
vitamin-rich colours with prints inspired by nature.

23 Rue des Francs Bourgeois, 75004 Paris
Tél. : 01 44 61 41 02 

www.ekyog.com
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Maison Flore se veut le nouveau temple de la slow 
fashion en version ultra-désirable. Qu’ils soient en coton, 
lin, brodés ou en dentelle, Flore récupère de superbes 
draps anciens (des années 60 à 80) puis les upcycle 
pour leur offrir une seconde vie, dans la garde-robe des 
Parisiennes les plus stylées. Blouses, robes, cols amovibles, 
petits sacs et coussins… On aime : l’espace consacré à 
la fabrication à la commande (sous 3 semaines) comme 
à l’ancienne !
Maison Flore is the new temple of slow fashion in an 
ultra-desirable version. Whether in cotton, linen, embroi-
dery or lace, Flore recovers superb old sheets (from the 
60s to the 80s) and then upcycles them to give them 
a second life in the wardrobe of the most stylish Paris-
ians. Blouses, dresses, removable collars, small bags and 
cushions... We love the space devoted to making things 
to order (within 3 weeks) as in the old days!

45 Rue Charlot, 75003 Paris
Tél. : 01 42 78 42 48

MAISON FLORE 

Griffe déjà bien connue sur Instagram avec ses quelques 
114K followers, Chichi Castelnango a inauguré son 
premier écrin, absolument sublime avec sa devanture 
rose poudré et ses jolies cabines feutrées. Pignon sur 
la rue de Poitou, cette nouvelle boutique du Marais 
propose de la lingerie précieuse et des bijoux par 
�opées, sélectionnés par le duo de sœurs Mathilde et 
Victoire. Les soutiens-gorge (pensés pour toutes les 
morphos) sont dessinés à Paris et confectionnés dans 
des matières françaises et italiennes. Ils sont fabriqués par 
des couturières au Maroc, dans un atelier trié sur le volet.
Already a well-known label on Instagram with some 
114K followers, Chichi Castelnango has inaugurated 
its first showcase, which is absolutely sublime with its 
powder pink frontage and its pretty, hushed booths. 
This new boutique in the Marais district of Paris offers 
precious lingerie and jewellery by the flock, selected by 
the sister duo Mathilde and Victoire. The bras (designed 
for all body types) are designed in Paris and made from 
French and Italian materials. They are made by seam-
stresses in Morocco, in a carefully selected workshop.

37 Rue de Poitou, 75003 Paris
Tél. : 01 73 71 28 32

CHICHI CASTELNANGO
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Figaret
Véritable référence de la chemise depuis 1968, 
on aime la justesse des coupes, le choix pointu 
des matières et l’élégance des détails, valeur très 
importante chez Figaret. La maison française 
prouve qu’on peut porter une chemise en 
toutes circonstances tant qu’elle est bien taillée.
Real reference of the shirt since 1968, we like 
the accuracy cuts, the sharp choice materials 
and the elegance of the details, very important 
value at Figaret’s. The French house proves that 
you can wear a shirt in all circumstances as long 
as it’s well cut. 

FIGARET 
134 Rue de Courcelles, 75017 Paris  
Tél. : 01 44 15 14 04

Select / shopping address

shopping for men 

The Codes of Male Elegance

Les Codes de l’élégance
Masculine

Être chic c’est tout d’abord avoir confiance en soi  
et retransmettre l’image d’un homme épanoui et sûr de lui.  
Il ne s’agit pas non plus d’en faire trop mais de rester dans  
les bons classiques du vestiaire masculin. 

To be chic is first of all to have self-confidence and to convey the image of 
a fulfilled and confident man. It’s not about overdoing it either, it’s about 
adopting the timeless classics of the male wardrobe. 
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Select shopping

shopping for men 

Depuis 1973, Fursac rassemble une gent 
masculine chic... L’homme Fursac se distingue 
par son allure élégante à souhait et par son 
amour de la matière et de la silhouette 
affutée. Navigant agilement entre le goût 
de la modernité et le charme du passé, la 
maison parisienne n’est autre que la griffe 
préférée des hommes qui cultivent leur style. 
Since 1973, Fursac has been bringing togeth-
er chic men... The Fursac man is distinguished 
by his elegant appearance and his love of 
materials and a sharp silhouette. Navigating 
nimbly between the taste for modernity and 
the charm of the past, the Parisian house is 
none other than the preferred label of men 
who cultivate their style.

146 Boulevard Saint-Germain, 75006 Paris 
Tél. : 01 43 25 40 66

FURSAC

GALERIE FAYET®
Depuis 1909, l’entreprise Fayet® a su préserver son 
authenticité dans la fabrication des cannes de luxe, 
ombrelles et parapluies de prestige. Un savoir-faire 
unique transmis par �liation, valorisé par des confections 
à l’image de la richesse de son patrimoine. Vous trouverez 
également des cannes de collection  élégantes, artistiques 
ou à systèmes. Passage incontournable pour redécouvrir 
ces accessoires  fascinants et leurs histoires. 
Since 1909, the family company Fayet® has known how 
to preserve all of its authenticity in the fabrication of its 
prestigious luxury canes, sun-umbrellas and umbrellas. 
Their unique craftsmanship is equated to the wealth of 
their heritage. In addition, you will find extraordinary 
collectors’ canes from the 18th and 19th century, as well 
as gadget canes. An unmissable passage to rediscover 
these fascinating accessories and their stories. 

GALERIE FAYET®
34 Passage Jouffroy, 75009 Paris
Tél. : +33 (0)1 47 70 89 65 - www.galerie-fayet.com/fr/
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shopping for men 

L’engagement d’Edward Green envers la qualité les a établis en tant que 
maître cordonnier anglais depuis 1890. Depuis leur usine de Northampton, 
en Angleterre et en maintenant leur philosophie d’origine de ne jamais 
compromettre l’artisanat, Edward Green fabrique aujourd’hui seulement 
350 paires par semaine, toujours cousues à la main. Coupé à la main et en 
cousu Goodyear, qui leur permettent d’être ressemelées et de gagner du 
caractère au �l des ans. En plus d’être présent à Londres, Tokyo, en ligne 
et dans les grands magasins et boutiques de chaussures mondiaux, Edward 
Green a sa propre boutique à Paris sur le boulevard Saint-Germain, l’un des 
magasins les plus chics de la ville, attirant les habitants et les touristes pour 
notre approche de la fabrication, appréciée dans le monde entier.
Edward Green’s commitment to quality established them as the English 
master shoemaker since 1890. From their factory in Northampton, England 
and maintaining their original philosophy of never compromise the craftsman, 
today Edward Green make only 350 pairs a week, still hand-sewn, hand-cut 
and Goodyear welted, allowing them to be remade and gain character as 
the years go by. In addition to be being present in London, Tokyo, online and 
in leading global department stores and shoe boutiques, Edward Green have 
their own shop in Paris on the boulevard Saint-Germain, one of the city’s 
chicest shopping locations, attracting locals and tourists for their worldwide 
appreciated approach to shoemaking.

Opening Times: Monday to Saturday: 10:30-19:00  
199 Boulevard Saint-Germain, 75007 Paris

Tél. : 01 53 63 47 50

Dans sa jolie boutique du 6ème ar-
rondissement, Frank Strauss propose 
toute la panoplie du parfait « Dandy 
Parisien » : costumes, vestes, chemises 
et autres accessoires de très bon goût. 
Triées sur le volet, ces pièces griffées 
Paul Smith, Oswald Boateng ou 
Gerard Sené feront le bonheur des 
messieurs à coup sûr. Pour les plus 
exigeants, un service de tayloring sur 
mesure est également disponible. Le 
comble du chic…
In his pretty shop in the 6th arron-
dissement, Frank Strauss offers the 
whole range of the perfect “Parisi-
an Dandy»: suits, jackets, shirts and 
other accessories in very good taste. 
These Paul Smith, Oswald Boateng 
or Gerard Sené’s pieces will certainly 
please all the gentlemen. For the most 
demanding, a tailor-made service is 
also available. The ultimate chic....

DANDY PARISIEN 
19 Rue Guisarde, 75006 Paris

Tél. : 01 46 34 67 70

PARISIAN DANDYEDWARD GREEN
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pinel & pinel iwc

aubercy balibaris

199 bis Bd St-Germain 75007 Paris

10 place  Vendôme, 75001 Paris

aux Galeries lafayette 
40  boulevard Haussman, 

75009 Paris
6 Rue des Francs Bourgeois, 

75003 Paris
86 Rue Vieille du Temple, 

75003 Paris

edward green

Hublot 

acqua di parma Axel Arigato prada

 IDÉES CADEAUX À RAPPORTER DANS SA VALISE
GIFTS TO TAKE BACK IN YOUR LUGGAGE 

9

196 Bd Saint-Germain, 75007 Paris
48 Rue des Francs Bourgeois, 

75003 Paris

5 Bd Malesherbes, 75008 Paris 3-5 Rue de la Paix, 75002 Paris
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

RUE SAINT-HONORÉ 

RUE CAMBON

RUE DU FBG ST-HONORÉ 

RUE ROYALE

RUE D’ALGER …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

SAINT-HONORÉ
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22 RUE DU FAUBOURG ST-HONORÉ 75008
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Rue Saint-Honoré 
On reconnaît vite cette rue qui fourmille 
d’un tempo très urbain, très vif. Prisée du 
monde des affaires et des parisiens coquets, 
elle donne à voir (et à acheter !) une foule 
de belles choses : pièces clacissimes, créations 
contemporaines, modèles indispensables... 

Saint-Honoré Neighborhood 
We quickly recognize this street teeming with 
a very urban tempo, very lively. Known to the 
business world and Parisians, the street gives to 
see (and buy!) A lot of beautiful things: classic items, 
contemporary creations, indispensable models…

#parisselect
#parisianstyle
#shoppingparis
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N°

ISABEL MARRANT

GUERLAIN PARFUM

CHANEL

BURBERRY & 
JIMMY CHOO 

BALMAIN 

ALEXANDER MCQUEEN

BRIONI

EMPORIO ARMANI
DELVAUX

DAVIS MORRIS

OMEGA

MAJE 
POMELLATO

MOYNAT

WOLFORD

DJULA

BALENCIAGA

PINEL & PINEL

REDLINE

LANCASTER

THE KOOPLES

FRAGONARD

MAJESTIC FILATURES

BA&SH  

GUCCI 
CHURCH’S

GOYARD

STELLA MCCARTNEY

JM. WESTON   

CHLOÉ

CADOLLE
MOSHINO

MESSIKA
HERNO

DAVID YURMAN

VERSACE

MICHAEL KORS 

TUMI 

LONGCHAMP

VALENTINO

SANDRO

FENDI

DIOR

DIOR 
BEAUTÉ 

414

410

420

418

400

396

392

384

316

239

245

175

354

356

382

376

374

372

370

368

364

362

350

348

346

342

336

332

326

167

187

191

207

209

215

229

233

231

243

245

249

253

255

259

265

261

269

271

273

279

281

CANADA 
GOOSE 283

TORY BURCH

MAX MARA

AQUAZZURA

MACKAGE

CHRISITAN 
LOUBOUTIN 

ANNE FONTAINE 

LOEWE 

CÉLINE 

STONE ISLAND

BUCCELLATI

YVES SALOMON

VIVIENNE WESTWOOD
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La maison suédoise BYREDO est un véritable «ovni» 
de la parfumerie qui propose parfums mais aussi 
bougies parfumées et accessoires en cuir à l’identité 
unique.

LA MODE AUTREMENT

Initialement spécialisée dans la maille de luxe et la haute-maroquinerie pour 
hommes, EXEMPLAIRE étend  sa conception du luxe au lifestyle : vestiaire 

masculin complété, séries limitées d’objets métiers d’art, nécessaire de 
voyage, fragrance.

Initially specialized in luxury knitwear and leather goods for men, 
EXEMPLAIRE extends its concept of luxury to lifestyle: male 

cloakroom completed, limited series of business objects art, travel 
kit, fragrance.

EDITEUR D'OBJETS À VIVRE

LIFESTYLE OBJECT EDITOR

The Swedish house BYREDO is a real “UFO” of the 
perfumery which offers perfumes but also scented 
candles and leather accessories with a unique identity.

BYREDO

MODE HOMME

334 rue Saint Honoré,
75001 Paris
 Tél. : 01 42 61 35 17
www.exemplaire.com

199 rue Saint Honoré, 75001 Paris 
Tél. : 01 42 61 47 68

de
 C

œ
ur

Initialement spécialisée dans la maille de luxe et la haute-maroquinerie pour 
hommes, EXEMPLAIRE étend  sa conception du luxe au lifestyle : vestiaire 

masculin complété, séries limitées d’objets métiers d’art, nécessaire de 

A deux pas de la Place Vendôme, Jovoy propose 
une sélection de parfums rares et de belles bougies 
qui ont un caractère, une différence, une spécialité. 
Les fragrances y sont accompagnées de leur his-
toire, de leurs références artistiques ou littéraires. 
On y trouve des évocations précieuses et des 
senteurs inoubliables.
Close to Place Vendôme, Jovoy offers a selection 
of rare perfumes and beautiful candles that have 
character, a difference, a specialty. The fragrances 
are accompanied by their history, their artistic 
or literary references. There are precious evo-
cations and unforgettable scents.

Jovoy Paris

4 rue de Castiglione, 75001 Paris
Tél. : 01 40 20 06 19 - www.jovoyparis.com/fr/

C
ou

ps
 /

C
ru

sh
es Zoom sur les adresses 

sélect repérées par la 
rédaction.

Focus on the selected 
addresses identifi ed by 
the editorial team.
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Rue saint-honoré

22 Rue Cambon, 75001 Paris
www.michel-paris.com

Tél. : 01 45 08 94 62

Depuis 1936, Maison Michel coiffe les têtes de ses chapeaux et accessoires pour cheveux, modernes et hyper 
sophistiqués. En 2015, la création des collections et l’image de Maison Michel sont confi ées à Priscilla Royer. Des 
modèles devenus aujourd’hui incontournables et prisés aussi bien par les socialites que les personnalités de la mode. 

Since 1936, Maison Michel has been styling the heads of its modern and highly sophisticated hats and hair accessories. 
In 2015, the creation of the collections and the image of Maison Michel are designed by Priscilla Royer. Models that have 
become a must today and are prized by socialites and fashion personalities alike. 

MAISON MICHEL

L’artisan 
Chapelier

The hatter 
craftsman
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L’incontournable 31 rue Cambon 
est le centre historique de la 
maison Chanel et de sa réussite. 
D’abord boutique de chapeau, 
l’adresse est célèbre dans le 
monde entier notamment 
pour son escalier couvert de 
miroirs qui mène à l’étage où se 
préparaient les collections ainsi 
que les dé� lés.
The unmissable 31 rue Cambon 
is the historic center of the 
Chanel house and its success. First 
a hat shop, the address is famous 
all over the world especially for 
its staircase covered with mirrors 
that leads to the � oor where the 
collections and the parades were 
being prepared.

31 rue Cambon, 75001 Paris
 Tél. : 01 44 50 66 00

Rue cambon
Une rue, un style /A street, a style

C
H

A
N

E
L

FUSALP
Fusalp propose une silhouette unique, 
une ligne Sport-Chic, qui célébre l’art 
du mouvement et de l’élégance à la 
française. Cet esprit signe la spécifi cité 
des vêtements de la maison alpine… 
Parmi les pièces à shopper absol-
ument : le fuseau liftant signature 
de la griffe ou encore une de ces 
doudounes ultra-peps, qui signe leur 
revival. De quoi descendre les pistes 
de ski avec beaucoup de style !
Fusalp offers a unique silhouette, a 
Sport-Chic line, which celebrates the 
art of movement and elegance à la 
française. This spirit is the hallmark of 
the alpine house’s clothing... Among 
the pieces you must buy: the brand’s 
signature lifting spindle or one of these 
ultra-peak down jackets, which marks 
their revival. Something to take down 
the ski slopes with a lot of style.

177 rue Saint-Honoré, 75001 Paris
Tél. : 01 44 82 03 39
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Rue saint-honoré

Au 396 rue Saint-Honoré, Anne Fontaine propose une vision de la femme, une coupe, de l’élégance : d’un côté, 
il y a la petite robe noire, de l’autre, il y a le chemisier blanc de chez Anne Fontaine. Classique fondamental du 
dressing de la parisienne, il a une coupe irréprochable qui donne de l’allure aux out� t les plus épurés. 
At 396 rue Saint Honoré, Anne Fontaine offers a vision of the woman, a cut, an elegance: on one side, there is 
the little black dress, on the other, there is Anne Fontaine’s white shirt.A classic of the Parisian dressing room, 
with an irreproachable cut.

396 Rue Saint-Honoré, 75001 Paris
Tél. : 01 42 61 18 50 - www.annefontaine.fr

L’élégance du chemisier 
blanc à la française

The elegance of the French white blouse

Anne Fontaine 
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Rue du Faubourg  
Saint-Honoré 

La rue du Faubourg  
Saint-Honoré abrite de superbes 

hôtels particuliers aux façades 
cossues, et toute la haute voltige 

du shopping de luxe.

Faubourg Saint-Honoré 
Neighborhood 

The rue du Faubourg Saint-Honoré 
is home to beautiful mansions with 

opulent facades, and all the  
high-�ying luxury shopping.

#parisselect
#parisianstyle
#shoppingparis
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74

72

70

66

62

60

58

54

50

48

38

28

24

22

16

12

14

6

4

2

49

43

29

25

21

17

11

9 

7

3

1

N°

AUDEMARS PIGUET
GUCCI

PINKO

PRADA

BOTTEGA VENETA

LONGINES

TONY WARD

LANVIN

HERMÈS

GIVENCHY

SAINT LAURENT

ICICLE

LEONARD

BRUNELLO CUCINELLI

BARTOUX ART & DESIGN 

OPÉRA GALLERY
GHOST GALLERY 

ETRO

POIRAY

BURMA

MILADY

DOLCE & GABBANA

MONCLER

BERLUTI

SERGIO ROSSI

CARTIER 
TOD’S

CHANEL

RENÉ CAOVILLA

LANCÔME

APOSTROPHE

FRETTE
MOREAU

HEURGON
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faubourg saint-honoré

Cette rue centrale offre, en plus de ses trésors de mode, un panorama architectural typique agrémenté de façades 
superbement travaillées. À contempler au rythme de la promenade. 

Inspirational places for con� rmed fashion models : Take the time to walk along the street which, in addition to its 
fashion treasures, allows you to take a break at a gourmet salon, and debrief the spaces, the architecture. 

SELECT VISIT

Hôtel de la Marine
2 Place de la Concorde, 75008 Paris

MONUMENT EMBLÉMATIQUE DE LA PLACE DE LA 
CONCORDE, L’HÔTEL DE LA MARINE EST UN SUPERBE 
ENSEMBLE ARCHITECTURAL CRÉÉ AU XVIIIE SIÈCLE PAR 

ANGE-JACQUES GABRIEL, PREMIER ARCHITECTE DU 
ROI. IL ABRITA JUSQU’EN 1798 LE GARDE-MEUBLE DE LA 
COURONNE AVANT DE DEVENIR, PENDANT PLUS DE 

DEUX-CENTS ANS, LE SIÈGE DU MINISTÈRE DE LA MARINE.

THE HÔTEL DE LA MARINE IS AN ICONIC MONUMENT 
ON PLACE DE LA CONCORDE AND A FINE 

ARCHITECTURAL ENSEMBLE THAT ANGE-JACQUES 
GABRIEL, THE KING’S CHIEF ARCHITECT, MADE IN THE 
18TH CENTURY. UNTIL 1798, IT HOUSED THE GARDE-
MEUBLE DE LA COURONNE, BEFORE BECOMING THE 
HEADQUARTERS OF FRANCE’S NAVY MINISTRY FOR 

OVER 200 YEARS.
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faubourg saint-honoré

OBJECTS OF DESIRE (VERY PARISIAN)
OBJETS DU DÉSIR ( TRÈS PARISIENS ) 

5

caron
90 Rue du Faubourg Saint-Honoré, 

75008 Paris

joseph duclos
52 Rue du Faubourg Saint-Honoré, 

75008 Paris

Audemars-Piguet
15 rue royale 75008 paris

hermès
24 Rue du Faubourg Saint-Honoré, 

75008 Paris

louboutin
68 Rue du Faubourg Saint-Honoré, 

75008 Paris
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Inspiré des constructions 
contemporaines, celui qu’on 
surnomme « l’Architecte du 

Détail » imagine des formes 
sculpturales, crée des tech-
niques innovantes et joue avec 
la lumière et les transparences 
des broderies. Ses collections 
Couture et prêt-à-porter com-
binent à la perfection innova-
tion et maîtrise de la coupe et 
des lignes. Sans parler de ses 
sublimes robes de mariée, si 
désirables... Des pièces épurées 
qu’on peut admirer dans leur 
showroom parisien, inauguré 
en mai dernier.

Tony Ward est un créateur italo-libanais, 
qui a transformé la Maison de Couture 

familiale établie par son père en 1952 en 
une marque reconnue à l’international.

Tony Ward is an Italian-Lebanese 
designer who has transformed the family 

Couture House established by his 
father in 1952 into an internationally 

recognized brand.

La haute couture magnifiée 
par le plus parisien des 
couturier libano-italien 
Haute couture magnified 
by the most Parisian of 
Italian-Lebanese designers 

14-16 rue du Faubourg Saint-Honoré, 
75008 Paris 

Tél : 01 47 42 73 39 
www.tonyward.net

Inspired by contemporary 
constructions, the man known 
as “The Architect of Detail” 
imagines sculptural forms, 
creates innovative techniques 
and plays with the light and 
transparency of embroideries. 
Its Couture and ready-to-wear 
collections perfectly combine 
innovation and mastery of cut 
and lines. Not to mention their 
beautiful wedding dresses, so 
desirable… Sleek pieces that 
can be admired in their Pa-
risian showroom, inaugurated 
last May.

Tony Ward 
{ICONIC SHOP}

Tony Ward
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Célèbre créateur de chaussures, 
Roger Vivier est reconnu comme  

Le véritable maître de la mode  
du soulier. Ses créations allient un 

savoir-faire exceptionnel,  
des designs innovants et une 

élégance raffinée typiquement 
parisienne.

The renowned shoe designer, 
is recognized as a true master of 
footwear fashion. His creations 

blend exceptional craftsmanship, 
innovative designs, and refined 

elegance typically Parisian.

Roger VIVIER  

Le soulier haute couture
The shoe in haute couture version

G
herardo Felloni, actuel 
directeur de la création 
de la maison Roger 

Vivier, poursuit la tradition de 
design visionnaire. En digne 
successeur de Roger Vivier, il  
s’engage à préserver l’excellence 
artisanale et la sophistication in-
temporelle qui ont fait la renom-
mée de la marque, tout en injec-
tant sa propre vision créative. 
Sa collaboration avec Inès de la 
Fressange est une alliance em-
blématique dans le monde de la 
mode. Icône de style et ancienne 
mannequin, l’ambassadrice des 
parisiennes a apporté son flair 
et son sens unique de l’élégance 
française à cette collaboration. 

Gherardo Felloni, the current 
Creative Director of the house 
of Roger Vivier, continues the 
tradition of visionary design with 
exceptional style. As a worthy 
successor, he is committed to 
preserving the brand’s arti-
sanal excellence and timeless 
sophistication that have earned 
it acclaim, while injecting his 
own creative vision. The col-
laboration between Inès de la 
Fressange and Roger Vivier is 
an emblematic alliance in the 
world of fashion. As a style icon 
and former model, the epitome 
of Parisian chic brought her flair 
and unique sense of French ele-
gance to this collaboration.

Roger vivier Gherardo Felloni
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L 
es collaborations du créateur avec des per-
sonnalités de renom, dont Christian Dior, 
ont renforcé son infl uence et lui ont valu 

une place d’icône dans le monde de la mode de 
luxe. Son héritage perdure à travers la popularité 
durable et l’attrait intemporel de sa marque épo-
nyme, qui continue de susciter l’admiration des 
passionnés de mode à travers le monde. 

The designer’s collaborations with renowned 
personalities, including Christian Dior, have 
strengthened his influence and earned him an 
iconic status in the world of luxury fashion. His 
legacy endures through the enduring popularity 
and timeless appeal of his eponymous brand, 
which continues to inspire admiration among 
fashion enthusiasts worldwide.

ROGER VIVIER 
29 Rue du Faubourg Saint-Honoré, 75008 Paris

+33 (0) 1 53 43 00 85

{ICONIC SHOP}
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

PLACE DE L’OPÉRA

BLD HAUSSMANN

PLACE DE LA MADELEINE

RUE TRONCHET 

AVENUE DE L’OPÉRA …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

OPÉRA-MADELEINE
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GALERIES LAFAYETTE

40 BD HAUSSMANN 75009
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L’arrondissement entier est l’un des plus beaux héritages de l’urbanisme haussmannien. Avec l’ouverture des Grands 
Magasins à la � n du 19e siècle, le quartier de l’Opéra devient au � l du temps un axe incontournable du shopping parisien. 

The whole arrondissement is one of the most beautiful of the urban, Haussmann heritage. With the opening of 
the Department Stores at the end of 19th century, the Opera district becomes over time an essential reference 
for Parisian shopping. 

opéra madeleine

SELECT VISIT

Opéra Garnier
Place de l’Opéra 75009 Paris

MONUMENT HISTORIQUE À LA MAGNIFICENCE 
REPRÉSENTATIVE DES GRANDS TRAVAUX ENTREPRIS 

SOUS NAPOLÉON III, L’OPÉRA GARNIER (AINSI NOMMÉ 
SELON SON ARCHITECTE) OFFRE, OUTRE SA FAÇADE, 

SON GRAND ESCALIER, SES PARURES ET SON PLAFOND 
CHAGALL, LE FLEURON DES ŒUVRES LYRIQUES ET 
CHORÉGRAPHIQUES FRANÇAISES. INSTITUTION 
MONDIALEMENT RECONNUE, ELLE A VU SUR SES 

PLANCHES ÉVOLUER LES PLUS GRANDS NOMS DE LA 
DANSE ET DE L’OPÉRA.

HISTORIC MONUMENT IS A MAGNIFICENCE 
REPRESENTATIVE OF THE GREAT WORKS UNDERTAKEN 

UNDER BY NAPOLEON III, THE OPERA GARNIER (SO 
NAMED ACCORDING TO HIS ARCHITECT) OFFERS, BESIDES 

ITS FACADE, ITS GRAND STAIRCASE, ITS ORNAMENTS 
AND ITS  CHAGALL CEILING , THE FLAGSHIP OF LYRIC AND 
CHOREOGRAPHIC WORKS FRENCH. AN INTERNATIONALLY 

RECOGNIZED INSTITUTION, THE BIGGEST NAMES IN 
DANCE AND OPERA ARE PRESENT HERE. 
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opéra madeleine

Galeries Lafayette
40 Boulevard Haussmann, 75009 Paris

OBJECTS OF DESIRE (VERY PARISIAN)
OBJETS DU DÉSIR ( TRÈS PARISIENS ) 

9

Bottega veneta bulgari

Valentino prada 

dolce & gabbana

gucci 

chanel Louis Vuitton celine 



L’expérience parisienne 
incontournable

The must-visit Parisian 
experience

A
u cœur de Paris, les Galeries Lafayette symbolisent l’élégance 
à la française. Ce temple du shopping parisien regroupe plus 
de 3 500 marques, une variété de restaurants, un espace  

bien-être, une terrasse offrant une vue magnifique sur les 
monuments parisiens, et la célèbre Coupole. Structurée en trois 
espaces distincts, Coupole, L’Homme, Le Gourmet & La Maison, 
cette institution est un lieu iconique incontournable à Paris.

In the heart of Paris, Galeries Lafayette embodies French elegance. As 
a shopping haven, it offers over 3,500 brands, a variety of restaurants, 
a terrace with breathtaking views of Parisian landmarks, and the 
renowned Coupole. Structured into three distinct spaces, Coupole, 
L’Homme, Le Gourmet & La Maison, this majestic location becomes 
an essential hub of life.

GALERIES LAFAYETTE PARIS HAUSSMANN
40 BD HAUSSMANN, 75009 PARIS

OUVERT TOUS LES JOURS / OPEN EVERY DAY / 
HAUSSMANN.GALERIESLAFAYETTE.COM

 

L
a Wellness Galerie est un lieu entièrement consacré à la beau-
té et au bien-être. Il s’agit du plus vaste espace de ce type en 
Europe, offrant une sélection exceptionnelle de produits de 

beauté français et internationaux. Plusieurs enseignes prestigieuses 
y ont élu domicile tels que Belleyme, Gloss’Up, Seasonly, proposant 
une gamme complète de services, des massages apaisants aux soins 
personnalisés pour le visage et le corps, ainsi que des cours de 
sport revitalisants. En incarnant une véritable oasis de sérénité, la 
Wellness Galerie invite chacun à se ressourcer, à se revitaliser et à 
explorer les dernières tendances en matière de beauté.

The Wellness Galerie is an unparalleled 
sanctuary of beauty and well-being nestled 
in the heart of the capital. It is the largest 
of its kind in Europe, offering an excep-
tional selection of French and internatio-
nal beauty products. Several prestigious 
brands have set up shop here (Belleyme, 
Gloss’Up, Seasonly), providing a compre-
hensive range of services, from soothing 
massages to personalized facial and body 
treatments, as well as invigorating sports 
classes. Embodying a true oasis of serenity, 
the Wellness Galerie invites everyone to 
recharge, revitalize, and explore the latest 
beauty trends.

La Wellness Galerie
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opéra



L
e magasin Galeries Lafayette Le Gourmet est 
bien plus qu’un simple espace de restauration, 
c’est une véritable oasis gastronomique au 

cœur de Paris. Il réunit les meilleurs pâtissiers et 
chocolatiers de la ville lumière, offrant une expé-
rience sucrée incomparable. De plus, des traiteurs de 
renom et des restaurants vous proposent une cuisine 
française créative et des délices du monde, riches en 
saveurs. Ouvert à toute heure de la journée, cet espace 
dédié vous invite à découvrir une diversité culinaire 
exceptionnelle au sein d’un cadre raffi né.

The Gourmet Space at Galeries Lafayette is more 
than just a food court; it’s a true gastronomic oasis in 
the heart of Paris. It brings together the fi nest pastry 
chefs and chocolatiers in the City of Light, offering an 
unparalleled sweet experience. In addition, renowned 
caterers and restaurants serve up creative French cui-
sine and world delights, bursting with fl avors. Open 
at all hours of the day, this dedicated space invites 
you to explore an exceptional culinary diversity in 
an elegant setting.

P
longez dans une expérience authentiquement pari-
sienne grâce aux ateliers organisés par les Galeries 
Lafayette. Une variété d’expériences vous attend, où 

vous pourrez choisir parmi diverses activités. Les passionnés 
de mode pourront apprécier des défi lés, tandis que les ama-
teurs de gastronomie auront la possibilité de participer à des 
cours de cuisine ou de pâtisserie. Profi tez pleinement de ces 
moments inoubliables au cœur de Paris.

Immerse yourself in a quintessentially Parisian experience at 
Galeries Lafayette. They host workshops dedicated to fashion 
and gastronomy, where you can choose from a range of ac-
tivities. Fashion enthusiasts can attend fashion shows, while 
gastronomy lovers can opt for cooking or pastry classes. Enjoy 
these unforgettable moments in the heart of Paris.

Les Ateliers / Workshops

L’espace Gourmet / Food court space

opéra
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L
e milliardaire Aristote 
Onassis était un grand 
esthète capable de com-

prendre l’artisanat d’art. Il 
avait l’habitude à chacun de ses 
déplacements parisiens, de se 
rendre à l’ atelier Bonnet pour 
commander par dizaine ses lu-
nettes préférées, toutes conçues 
en écaille. Aristote présentera 
à Maria Callas, les créations 
de la Maison Bonnet, avant de 
convaincre sa nouvelle épouse, 
Jackie Kennedy, de porter la cé-
lèbre lunette oversize en forme 
de « huit », fabriquée des mains 
de l’artisan . 

Le modèle choisi par Yves Saint Laurent 
– une monture « coque » est une pure 

invention de la Maison Bonnet et l’une 
des raisons qui ont fait de cette lunette, 

une icône.

The model chosen by Yves Saint Laurent 
- a “coque” frame - is a pure invention of 

Maison Bonnet and one of the reasons 
that made this eyewear an icon.

Maison BONNET  

Lunetier de stars
Eyewear for the stars

C’est Charlotte Gainsbourg, son épouse, qui a 
entraîné l’acteur Yvan Attal à rencontré l’univers 

de la Maison Bonnet. Une expérience mémorable 
où il a pu découvrir le confort de la grande 

mesure et comprendre l’incidence stylistique 
d’une lunette sur sa propre personnalité.

It was Yvan Attal’s wife, Charlotte Gainsbourg, 
who introduced the actor to the world of Maison 

Bonnet. It was a memorable experience where he 
discovered the comfort of bespoke eyewear and 
understood the stylistic impact of glasses on his 

own personality.

Billionaire Aristotle Onassis was 
a great aesthete with an appre-
ciation for fine craftsmanship. 
During his visits to Paris, he 
would regularly go to the Bonnet 
workshop to order his favorite 
glasses by the dozen, all crafted 
in tortoiseshell. Aristotle intro-
duced Maria Callas to the crea-
tions of Maison Bonnet before 
convincing his new wife, Jackie 
Kennedy, to wear the famous 
oversized “eight” shaped glass-
es made by the skilled artisan.
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A
u début des années 30, Alfred Bonnet, 
natif du Jura, se spécialise dans la lunette 
sur-mesure. Un art en voie de disparition 

sublimé par l’or et l’écaille, ses matériaux 
fétiches. 20 ans plus tard, Robert, le fi ls, créé 
la Maison Bonnet, impose un style et un savoir-
faire qui résonne dans le monde entier. Têtes 
couronnées, hommes de lettres, personnalités 
de la politique ou du spectacle ne jurent plus 
que par ces montures précieuses. La maison est 
aujourd’hui dirigée par Franck et Steven Bonnet 
qui continuent d’imaginer et de personnaliser des 
montures d’exception. 

In the early 1930s, Alfred Bonnet, a native of 
Jura, specialized in bespoke eyewear. An art 
form on the verge of disappearing, elevated by 
gold and tortoiseshell, his favorite materials. 
Twenty years later, his son Robert created Maison 
Bonnet, establishing a style and craftsmanship 
that resonated worldwide. Heads of state, literary 
fi gures, and personalities from politics and the 
entertainment industry swear by these precious 
frames. Today, the house is led by Franck and 
Steven Bonnet, who continue to imagine and 
personalize exceptional eyewear.

MAISON BONNET 
Lunetier du Palais Royal

5 Rue des Petits Champs, 75001 Paris
+33 (0) 1 42 96 46 35

{ICONIC SHOP}
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

PLACE VENDÔME 

RUE CASTIGLIONE 

RUE DE LA PAIX 

RUE DANIELE CASANOVA …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

VENDÔME
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 13 RUE DE LA PAIX  75002
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Typique de l’urbanisme classique français, la 
Place Vendôme - dont une grande partie des 
façades est classée monument historique - 
est due à l’architecte Jules Hardouin-Mansart. 
En son centre, la colonne Vendôme, au faîte 
de laquelle trône Napoléon, a connu une 
histoire mouvementée : édi� ée en 1810, 
elle fut abattue pendant la Commune puis 
reconstruite à l’identique en 1873 aux 
frais d’un communard célèbre : le peintre 
Gustave Courbet.

Typical of French classical urbanism, Place 
Vendôme - a large part of the facades is a 
historical monument due to the architect 
Jules Hardouin-Mansart. In its center, the 
Vendôme column, at the top of which Na-
poleon enthroned, experienced a turbulent 
history : built in 1810, it was knocked down 
during the Commune and then rebuilt 
identically in 1 873 at the expense of the 
painter Gustave Courbet.

Désirant s’installer près du nouvel Opéra Garnier, 
Boucheron est le premier joaillier à avoir élu domicile 
sur la place Vendôme, en 1893. D’autres joailliers et 
horlogers n’ont pas tardé à suivre le mouvement – 
Cartier, Chaumet, Mauboussin, Fred, Piaget, Chopard…
- faisant de cette place un des lieux les plus luxueux et 
emblématiques de l’élégance et du savoir-faire français.
Willing to move next to the new Opera Garnier, 
Boucheron is the � rst jeweller that have elected dom-
icile on the Place Vendôme, in 1983. Other jewellers 
and horlogers didn’t take longer to do the same move 
- Cartier, Chaumet,  Mauboussin, Fred, Piaget, Chopard… 
- making this place one of the most luxurious and 
emblematic of the French elegance and savoir-faire.

RICHE D’UN SAVOIR FAIRE UNIQUE, LALIQUE 
RÉALISE DEPUIS 1888, DES OBJETS QUI CONFINENT 
À L’OEUVRE D’ART.

RICH IN A UNIQUE KNOW-HOW, 
LALIQUE CREATE SINCE 1888, 
OBJECTS THAT ARE 
CONFINED  TO  WORKS 
OF ART.

LALIQUE
11 rue Royale, 75008 Paris
Tél.: 01 53 05 12 81

L'ART DE LA HAUTE JOAILLERIE

FRENCH TOUCH 

QUINTESSENCE DE L'ÉLÉGANCE

QUINTESSENCE OF ELEGANCE

place vendôme
Un quartier, un style / A District, A Style
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REPETTO
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Symbole d’amour, cette délicate bague Happy 
Hearts signée Chopard démontre tout le 
savoir-faire expert de la maison.

Hommage aux magnifiques pierres précieuses taillées à la perfection dans 
des designs audacieux, la collection Haute Joaillerie incarne la quintessence 

du style de Bulgari. Bagues singulières ou colliers arborant des diamants 
chatoyants, ces créations exquises illustrent le sens esthétique, les volumes 

audacieux et le savoir-faire exceptionnel de la Maison romaine.

A tribute to magnificent gemstones cut to perfection in bold designs, 
the Haute Joaillerie collection embodies the quintessence of Bulgari’s 

style. From singular rings to necklaces featuring shimmering 
diamonds, these exquisite creations illustrate the aesthetic sense, bold 

volumes and exceptional craftsmanship of the Roman House.

BIJOUX TRÈS PRÉCIEUX

VERY PRECIOUS JEWELLERY

A symbol of love, this delicate Happy Hearts ring by 
Chopard demonstrates all the expert know-how 
of the House.

CHOPARD

Bulgari
23-25 Pl. Vendôme, 
75001 Paris
 Tél. : 01 55 35 00 50

 1 Pl. Vendôme, 75001 Paris 
Tél. : 01 55 35 20 10
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L’écrin Isabelle Langlois trône au 29 de la rue Danielle 
Casanova, à quelques pas seulement de la Place Vendôme. 
La créatrice que l’on surnomme la « joaillière de la couleur 
» pour ses bijoux chatoyants aux re�ets vitaminés propose 
des pièces de joaillerie qui brillent de joie de vivre et de 
féminité. Elles s’adressent aux femmes de caractère, sensibles 
aux belles pierres ainsi qu’au mélange de couleurs, signature 
de la Maison.
The Isabelle Langlois showcase is located at 29 rue 
Danielle Casanova, just a few steps from Place Vendôme. 
The jeweller nicknamed the “jeweller of colour” for her 
shimmering jewellery with its vitamin-like reflections offers 
pieces of jewellery that sparkle with joy and femininity. They 
are aimed at women of character, sensitive to beautiful 
stones and to the mix of colours, the House’s signature.

Isabelle Langlois

29 rue Danielle Casanova, 75001 Paris
Tél. : 01 42 46 75 00 - www.isabellelanglois.com
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sélect repérées par la 
rédaction.

Focus on the selected 
addresses identified by 
the editorial team.
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Select shopping

place vendôme

OBJETS DU DÉSIR ( TRÈS PARISIENS ) 
OBJECTS OF DESIRE (VERY PARISIAN)

5

chanel
18 place Vendôme, 

75001 Paris

van cleef arpels
22-24 place Vendôme, 

75001 Paris

piaget
16 place Vendôme, 

75001 Paris

cartier
23 place Vendôme, 

75001 Paris

louis vuitton
2 place Vendôme, 

75001 Paris

Select shopping

place vendôme

OBJETS DU DÉSIR ( TRÈS PARISIENS ) 
OBJECTS OF DESIRE (VERY PARISIAN)

5
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Select / shopping address

place vendôme

La Maison Charvet, située Place Vendôme à Paris, 
est la plus ancienne maison de chemises sur mesure 
au monde. Elle offre un large choix de chemises, 
cravates et accessoires confectionnés avec un savoir-
faire artisanal. Cette adresse prestigieuse célèbre 
l’élégance intemporelle et incarne l’héritage de la mode 
parisienne depuis 1838. Une expérience de shopping 
exclusive dans un univers de raf�nement et de luxe.
The Maison Charvet, located on Place Vendôme in 
Paris, is the oldest custom shirtmaker in the world. It 
offers a wide selection of shirts, ties, and accessories 
crafted with artisanal expertise. This prestigious ad-
dress celebrates timeless elegance and embodies the 
heritage of Parisian fashion since 1838. An exclusive 
shopping experience in a refined and luxurious setting.

CHARVET

E.B MEYROWITZ
E.B Meyrowitz est une prestigieuse boutique de luxe 
avec plus de 140 ans d’expertise en lunetterie. Leurs 
montures sont confectionnées à la main avec un de-
sign exceptionnel et un savoir-faire inégalé. Ils offrent 
une large sélection de montures uniques, allant des 
classiques intemporels aux designs avant-gardistes. 
Choisir E.B Meyrowitz signi�e opter pour la qualité et 
une expérience d’achat incomparable !
E.B Meyrowitz is a prestigious luxury boutique with 
over 140 years of expertise in eyewear. Their frames 
are handcrafted with exceptional design and un-
matched craftsmanship. They offer a wide selection 
of unique frames, ranging from timeless classics to 
avant-garde designs. Choosing E.B Meyrowitz means 
opting for quality and an unparalleled shopping ex-
perience !

5 Rue de Castiglione, 75001 Paris
www.meyrowitz.com

 
28 Pl. Vendôme, 75001 Paris

www.charvet.com
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

AVENUE DES CHAMPS-ELYSÉES 

AVENUE GEORGE V

AVENUE MONTAIGNE 

RUE FRANÇOIS 1ER …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

MONTAIGNE 

CHAMPS-ELYSÉES
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30 AV. MONTAIGNE, 75008  
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TERRAIN D’ÉLÉGANCE ET DE RAFFINEMENT, ESPACE DE LUXE ET DE COUTURE, L’AVENUE MONTAIGNE DOIT 
SON NOM AU PLUS CÉLÈBRE HUMANISTE DE LA RÉPUBLIQUE DES LETTRES. COMME  
LA 5E AVENUE, ELLE RAYONNE D’UNE AURA QUI ATTIRE UNE FAUNE POINTUE ET SÉLECTIVE.

FIELD OF ELEGANCE AND REFINEMENT, SPACE OF LUXURY AND SEWING, AVENUE MONTAIGNE
TAKES ITS NAME FROM THE FAMOUS HUMANIST OF THE REPUBLIC OF LETTERS. LIKE 5TH AVENUE,  
IT SHINES FROM AN AURA THAT ATTRACTS A TRENDY AND SELECTIVE FAUNA.

Glamour 
à la française
French Glamor

#parisselect
#parisianstyle
#shoppingparis
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SALVATORE FERRAGAMO 
VERSACE

BONPOINT
AKRIS

FENDI 
CHANEL

SAINT LAURENT

CELINE

GUCCI

JACQUEMUS

LOEWE 

36GIVENCHY

40ERES

TIFFANY AND CO JIMMY CHOO

DIOR

LOUIS VUITTON

PRADA

BURBERRY

LORO PIANA

 GIORGIO ARMANI PRIVE

DOLCE & GABBANA

RALPH LAUREN

PUCCI

JIL SANDER 

CHLOÉ
BARBARA BUI

Rue François 1er
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avenue montaigne
Une avenue, un style / An avenue, a style

ICI, LE LUXE S’EXPRIME

Les � agships des plus grandes maisons de haute couture, comme Dior, Chanel,Louis Vuitton ou Elie 
Saab s’égrènent, entrecoupés par la présence d’imposants palaces parisiens... Avis aux mélomanes : on 
y trouve aussi le théâtre des Champs-Élysées, une très belle salle où se régaler les oreilles. 
Here, luxury abounds
The fl agships of the biggest houses of haute couture, like Dior or Elie Saab, are interspersed with the presence 
of imposing Parisian palaces... music lovers: there is also the Champs Elysees theater, a very beautiful 
room to treat the ears. 

Sur la prestigieuse avenue Montaigne, adresse de la Haute Couture française, ce palace symbolise le 
luxe parisien. Comble du chic, s’installer à la la galerie des Gobelins pour un tea time de haute volée. 
On the prestigious avenue Montaigne, the tree-lined boulevard of French fashion, this palace symbolize 
proudly the very best of Paris.Take time to appreciate the famous tea time at the Gobelins gallery. 

VIP STOP 

Il était une fois… Le Plaza Athénée
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Select shopping

avenue montaigne

OBJETS DU DÉSIR ( TRÈS PARISIENS ) 
OBJECTS OF DESIRE (VERY PARISIAN)

5

Dior
30 avenue Montaigne, 

75008 Paris

Jimmy Choo
34 avenue Montaigne, 

75008 Paris

Louis Vuitton
22 avenue Montaigne, 

75008 Paris

chanel
51 avenue Montaigne, 

75008 Paris

Harry Winston
29 avenue Montaigne,

75008 Paris
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L
a Fondation Azzedine 
Alaïa, établie à Paris, 
perpétue l’héritage du 

couturier en préservant son 
patrimoine artistique et en 
promouvant l’art de la mode. 
Fondée en 2007, la Fondation 
offre une plateforme d’exposi-
tion aux créations d’Alaïa ainsi 
qu’à d’autres talents artistiques. 
En tant que lieu de rencontre 
entre l’art et la mode, la Fonda-
tion incarne l’esprit visionnaire 
d’Alaïa, tout en permettant au 
public de découvrir l’évolution 
de son travail au fil des années. 

Azzedine Alaïa, le célèbre couturier, 
est reconnu pour son immense talent et 
son influence majeure dans l’univers de 
la mode. Originaire de Tunisie, Alaïa a 

conquis le monde de la haute couture 
grâce à son approche innovante et son 

souci méticuleux du détail. Sa renommée 
s’est consolidée dans les années 1980, 

où ses créations ont été saluées pour leur 
élégance intemporelle et leur mise en 

valeur de la silhouette féminine. Alaïa a 
marqué l’industrie avec son style unique, 

alliant coupes impeccables, tissus 
luxueux et une attention minutieuse aux 

courbes du corps.

Azzedine Alaïa, the renowned fashion 
designer, is recognized for his immense 

talent and significant influence in the 
world of fashion. Hailing from Tunisia, 

Alaïa captured the haute couture 
scene with his innovative approach and 

meticulous attention to detail. His fame 
solidified in the 1980s when his creations 

were praised for their timeless elegance 
and exquisite enhancement of the female 

silhouette. Alaïa made his mark on the 
industry with his unique style, combining 

impeccable cuts, luxurious fabrics, and 
meticulous craftsmanship that embraced 

and celebrated the curves of the body.

L’Art de sublimer 
les courbes féminines
The art of enhancing 
feminine curves

Fondation Azzedine Alaïa
18 rue de la Verrerie 75004 Paris

+33 (0)1 87 44 87 75

The Azzedine Alaïa Foundation, 
established in Paris, preserves 
the designer’s legacy by safe-
guarding his artistic heritage 
and promoting the art of fashion. 
Founded in 2007, the Founda-
tion provides an exhibition plat-
form for Alaïa’s creations and 
other artistic talents. Serving as 
a convergence point between 
art and fashion, the Foundation 
embodies Alaïa’s visionary spirit 
while allowing the public to ex-
plore the evolution of his work 
throughout the years.

Azzedine ALAÏA 
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L
e style unique d’Azzedine Alaïa se 
distingue par son souci du détail, sa 
perfection technique et sa capacité 

à sublimer la beauté naturelle du corps 
féminin. Ses créations sont empreintes d’une 
sensualité audacieuse et d’une sophistication 
intemporelle. Alaïa a acquis une réputation 
mondiale pour ses coupes ajustées, ses 
découpes expertes et l’utilisation de tissus 
de haute qualité. Son style novateur continue 
d’inspirer les créateurs contemporains et son 
infl uence perdure dans l’industrie de la mode, 
faisant de lui une légende incontestée.

Azzedine Alaïa’s distinctive style is 
characterized by its attention to detail, 
technical perfection, and the ability to 
enhance the natural beauty of the female 
form. His creations exude daring sensuality 
and timeless sophistication. Alaïa garnered 
global acclaim for his fi gure-hugging cuts, 
expertly crafted cut-outs, and the use of high-
quality fabrics. His innovative style continues 
to inspire contemporary designers, and his 
influence persists in the fashion industry, 
solidifying his status as an undisputed legend. 

ALAÏA - MARIGNAN
5 Rue de Marignan 75008 Paris

+33 (0) 1 76 72 91 11

{ICONIC SHOP}
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Avenue des Champs-Élysées
La plus belle avenue du monde tient son nom 
du lieu où les âmes vertueuses résidaient 
après la mort, dans la mythologie grecque.  
Ce paradis à la française s’étend de la place 
de la Concorde à l’Arc de Triomphe. 

Champs-Élysées Neighborhood 
The most beautiful avenue in the world takes 
its name from the place where virtuous souls 
resided after death in Greek mythology. This 
French paradise extends from the Place de la 
Concorde to the Arc de Triomphe.

#parisselect
#parisianstyle
#shoppingparis
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CARTIER 

HUGO BOSS

MONCLER

DIOR

LOUIS VUITTON

OMEGA
THE KOOPLES

SANDRO

DUBAIL ROLEX

LADURÉE

LONGCHAMP

TUDOR

NIKE

MAJE

RITUALS

GUCCI

ELIE SAAB

MONTBLANC 

BVLGARI 

MASSIMO DUTTI 

APPLE

SWATCH
TAG HEUER

LA BOUTIQUE OFFICIELLE DU PSG

L’OCCITANE 
PIERRE HERMÉ

LEVI’S
TISSOT

GALERIE DU CLARIDGE
FURLA 

SEPHORA 

GUERLAIN

MAUBOUSSIN

TIFFANY & CO

GALERIES LAFAYETTE

CHANEL BEAUTÉ 
LANCÔME
DIOR BEAUTÉ

J.M WESTON

LACOSTE

ADIDAS

ZADIG ET VOLTAIRE

LANCEL

CARVEN
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avenue des champs-elysées
Une avenue, un style / An avenue, a style

Ne comptez pas votre temps pour descendre la plus belle avenue du monde. Vous y trouverez, jour et nuit, une vie 
très dense, rythmée par les grandes enseignes, les � agships automobiles, les galeries commerciales et toute sorte 
de restaurants.…

Do not give yourself a time limit to go down the most beautiful avenue world. There you will fi nd, day and night, a 
very dense rhythmic life by major retailers, automotive fl agships, galleries and restaurants. ..

PROMENADE SUR UNE AVENUE MYTHIQUE 

WALK ON A MYTHICAL AVENUE 

L’ARC DE TRIOMPHE

MONTER SUR LE TOIT DE L’ARC DE TRIOMPHE 
POUR UNE VUE À 360° SUR TOUT PARIS. 
ADMIRER LA PLACE CHARLES DE GAULLE ET 
SA STRUCTURE EN ÉTOILE CONSTITUÉE DE 12 
AVENUES. 
CLIMB TO THE ROOF OF THE  ARC DE TRIOMPHE 
FOR A 360° VIEW OVER ALL OF PARIS. ADMIRE 
THE PLACE CHARLES DE GAULLE  AND ITS STAR 
STRUCTURE CONSISTING OF 12 AVENUES.

PLACE DE L’ÉTOILE, 75008 PARIS

SELECT VISIT
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Select shopping

avenue des champs-elysées

 IDÉES CADEAUX À RAPPORTER DANS SA VALISE 
GIFTS TO BRING BACK  

IN YOUR LUGGAGE

guerlain

chanel

Tiffany & CO

Pierre Hermé

louis vuitton

101 Av. des Champs-Élysées,
75008 Paris

68 Rue Pierre Charron, 
75008 Paris

152  Av. des Champs-Élysées,
75008 Paris

74 Av. des Champs-Élysées,
75008 Paris

52 Av. des Champs-Élysées,
75008 Paris

62 Av. des Champs-Élysées, 
75008 Paris

68 Av. des Champs-Élysées,
75008 Paris

133 Av. des Champs-Élysées,
75008 Paris

montale

Goutal

montblanc

8
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

AVENUE VICTOR HUGO

RUE DE PASSY

RUE VITAL

RUE DE LA POMPE 

RUE DE LONGCHAMP …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

PARIS 16ÈME 
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 28-32 AVENUE VICTOR HUGO  75016
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98 rue de Longchamp, 
75116 Paris
Tél. : 01 47 04 23 12 
www.bathroomgraf�ti.com

Avec ses petites blouses BCBG et ses mocassins, 
Claudie Pierlot est la griffe préférée des 
Parisiennes au style preppy-chic.

FRENCH TOUCH

BATH ROOM GRAFFITTY A D’ABORD ÉTÉ INSTIGATEUR PUIS S’EST 
IMPOSÉ COMME UNE RÉFÉRENCE DANS LE DOMAINE ÉCLECTIQUE 

DU CONCEPT STORE DÉDIÉ À LA MAISON.

BATH ROOM GRAFFITTY WAS AT FIRST
INSTIGATOR THEN BECAME A REFERENCE IN THE ECLECTIC 

FIELD OF CONCEPT STORE DEDICATED TO THE HOME.

OBJETS DÉCO DÉCALÉS

OFFSET DECORATIVE OBJECTS

With her small BCBG blouses and moccasins, 
Claudie Pierlot is the favorite brand of prep-
py-chic style Parisian.

FRENCH TOUCH

CLAUDIE PIERLOT

DÉCORATION

126 rue de la Pompe, 75016 Paris
de
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KUJTEN
Kujten tire son nom du sommet le plus élevé de 
Mongolie, symbole de leur lieu de fabrication, un choix 
naturel pour les fondatrices parisiennes. La naissance 
de leur marque de cachemire reflète leur volonté 
d’innover tout en préservant la qualité, avec des prix 
accessibles a�n d’inviter un large public à s’embarquer 
dans l’expérience sensorielle de cette matière luxueuse.
Kujten takes its name from the highest peak in Mon-
golia, symbolizing their place of production—a natural 
choice for the Parisian founders. The inception of their 
cashmere brand reflects their desire to innovate while 
maintaining quality, offering affordable prices to invite a 
broad audience to embark on the sensory journey of 
this luxurious material.

28-32 avenue Victor Hugo, 75116 Paris
www.kujten.com

Zoom sur les adresses 
sélect repérées par la 
rédaction.

Focus on the selected 
addresses identified by 
the editorial team.
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paris 16e

27 rue de Passy, 75016 Paris
www.joseph-fashion.com/fr

À la tête de cette aventure familiale, Domitille et 
Angélique Brion, un duo de sœurs porté par l’envie 
d’habiller toutes les femmes, toutes générations 
confondues. Ensemble, elles imaginent des collections 
délicates, confortables mais surtout incroyablement 
chics. Inspirées du vestiaire masculin, elles proposent 
des essentiels twistés : chemisiers, vestes cintrées, 
manteaux longs, jeans parfaitement coupés, sacs et 
autres accessoires pointus…  
At the head of this family adventure are Domitille and 
Angélique Brion, a duo of sisters driven by the desire to 
dress all women, regardless of their generation. Together, 
they create delicate, comfortable but above all incredibly 
chic collections. Inspired by the men’s wardrobe, they 
offer twisted essentials: blouses, fitted jackets, long coats, 
perfectly cut jeans, bags and other accessories... 

JOSEPH

ISABEL MARANT
Robes en dentelle, jean boyfriend et bottines en suède 
iconiques… Les créations Isabel Marant se démarquent 
par leurs lignes �uides et imprimés abstraits, toujours 
dans un esprit bohème et romantique. 
Lace dresses, boyfriend jeans and iconic suede boots... 
Isabel Marant’s creations stand out for their fluid and 
abstract printed lines, always in a bohemian and ro-
mantic spirit.

151 Avenue Victor Hugo, 75116 Paris 
Tél. : 01 47 04 99 95
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Depuis plus d’un siècle, la maison 
Godechot Pauliet est reconnue pour 

être l’un des leaders de la haute 
horlogerie et de la joaillerie. Cette 

Maison familiale a su s’imposer 
comme une référence dans le 

domaine grâce à son expertise 
unique. Chez Godechot Pauliet, 

vous  trouverez les plus belles 
marques d’horlogerie et de joaillerie 

du monde entier.

For more than a centurie,  
Godechot Pauliet has been 

recognized as one of the leaders 
in haute horlogerie and jewelry. 

This family-owned Maison has 
established itself as a reference in 

the industry thanks to its unique 
expertise. At Godechot Pauliet, 
you will find the most exquisite 

watchmaking and jewelry brands 
from around the world.

L’écrin du luxe parisien
The Parisian luxury temple

D
écoration luxueuse, 
bois précieux, piano 
à queue, bar à cham-

pagne et ser vice haut de 
gamme, la boutique est un lieu 
d’exception reprenant les co-
des du luxe avec l’élégance et 
l’excellence d’un palace. Dans 
ce temple du chic parisien vous 
trouverez des collections poin-
tues de montres et de joaillerie, 
allant des modèles classiques 
aux designs les plus audacieux. 
Godechot Pauliet dispose de 
modèles rares et uniques, ainsi 
que de montres de collection 
très prisées par les amateurs 
d’horlogerie. Chaque pièce dis-
pose d’un savoir-faire unique et 
une technicité extrême.

With luxurious decor, precious 
woods, a grand piano, a cham-
pagne bar, and top-notch service, 
the boutique is an exceptional 
space that embodies the codes of 
luxury with elegance and the ex-
cellence of a palace. In this temple 
of Parisian chic, you will discover 
curated collections of watches 
and jewelry, ranging from classic 
models to the boldest designs. 
Godechot Pauliet offers rare and 
unique pieces, as well as highly 
sought-after collector’s watches. 
Each piece showcases exceptional 
craftsmanship and technical ex-
pertise.

paris 16e
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C
hez Godechot Pauliet, l’excellence du service 
à la clientèle est une valeur fondamentale. 
La boutique s’engage à fournir un accompagnement

personnalisé à chacun de ses clients, a� n de leur offrir une 
expérience d’achat inoubliable. Les experts de Godechot 
Pauliet sont des passionnés d’horlogerie et de joaillerie, 
ayant une connaissance approfondie de chaque produit.
Lorsque vous entrez dans la boutique, vous êtes accueilli 
avec la plus grande attention. Les experts de Godechot 
Pauliet sont à votre disposition pour répondre à toutes 
vos questions et vous aider à choisir la montre ou le bijou 
qui convient le mieux à vos envies. 

At Godechot Pauliet, delivering excellent customer service 
is a fundamental value. The boutique is committed to 
providing personalized guidance to each client, ensuring 
an unforgettable shopping experience. The experts at 
Godechot Pauliet are passionate about horology and 
jewelry, with an in-depth knowledge of each product.
As you enter the boutique, you are greeted with utmost 
attention. The experts at Godechot Pauliet are at your 
disposal to answer all your questions and assist you in 
choosing the watch or piece of jewelry that best suits 
your desires.

GODECHOT PAULIET
28/30 Av. Victor Hugo, 75116 Paris

+33 (0) 1 45 00 95 03
www.godechot-pauliet.com

{ICONIC SHOP}
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SELECT STREETS 
FOR SHOPPING

RUE DE COURCELLES

BOULEVARD DES BATIGNOLLES

RUE LEGENDRE

RUE DES DAMES 

AVENUES DES TERNES …

LES RUES SELECT DU QUARTIER

PARIS 17ÈME 
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63 BOULEVARD DES BATIGNOLLES 75017
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9 rue Nollet 75017 Paris

Avec son héritage français, Sandro s’est établi 
comme une marque de mode prisée à l’échelle 
internationale.
 

FRENCH TOUCH

AVEC SON AMBIANCE CHALEUREUSE ET SON ENGAGEMENT 
ENVERS LA PROMOTION DE L’ART LOCAL, CETTE BOUTIQUE 

EST UN VÉRITABLE JOYAU POUR LES AMATEURS D’ART 
ET LES PASSIONNÉS DE CRÉATIONS UNIQUES DANS LE 17E 

ARRONDISSEMENT DE PARIS.

WITH ITS WARM ATMOSPHERE AND COMMITMENT TO 
PROMOTING LOCAL ART, THIS BOUTIQUE IS A TRUE GEM 
FOR ART ENTHUSIASTS AND AFICIONADOS OF UNIQUE 
CREATIONS IN THE 17TH ARRONDISSEMENT OF PARIS

L'ART & LA FAÇON

With its French heritage, Sandro has established 
itself as a globally acclaimed fashion brand.

FRENCH TOUCH

SANDRO

DÉCORATION

99 Rue de Courcelles, 75017 Paris
de

 C
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LE GRAND APPARTEMENT SÉZANE
La fameuse marque de Morgane Sézalory a ouvert 
un nouveau concept-store sur le boulevard des 
Batignolles, baptisé Libre Service. Au programme, un 
coin conciergerie, un bar à bijoux, une sélection de petits 
cadeaux très désirables ( livres, papeterie, pochettes et 
autres produits de beauté) et même une secret room 
coquine pour ceux qui oseront franchir le pas ! 
Morgane Sézalory’s famous brand has opened a new 
concept store on the Boulevard des Batignolles, called 
Libre Service. On the programme: a concierge corner, 
a jewellery bar, a selection of small, highly desirable 
gifts (books, stationery, pouches and other beauty 
products) and even a naughty secret room for those 
who dare to take the plunge! 
63 boulevard des Batignolles 75017 Paris
Tél : 06 13 74 29 35 
https://www.sezane.com/fr

Zoom sur les adresses 
sélect repérées par la 
rédaction.

Focus on the selected 
addresses identified by 
the editorial team.
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paris 17e

160 Rue de Courcelles, 75017 Paris 
Tél. : 01 42 67 96 08

www.soeur.fr

À la tête de cette aventure familiale, Domitille et Angélique 
Brion, un duo de sœurs porté par l’envie d’habiller toutes 
les femmes, toutes générations confondues. Ensemble, 
elles imaginent des collections délicates, confortables 
mais surtout incroyablement chics. Inspirées du vestiaire 
masculin, elles proposent des essentiels twistés : chemisiers, 
vestes cintrées, manteaux longs, jeans parfaitement 
coupés, sacs et autres accessoires pointus…  

At the head of this family adventure are Domitille and 
Angélique Brion, a duo of sisters driven by the desire to 
dress all women, regardless of their generation. Together, 
they create delicate, comfortable but above all incredibly 
chic collections. Inspired by the men’s wardrobe, they 
offer twisted essentials: blouses, fitted jackets, long coats, 
perfectly cut jeans, bags and other accessories... 

SŒUR

SESSÙN

98 rue Legendre, 
75017 Paris

La boutique incarne parfaitement l’esprit de Sessùn : 
une ambiance ensoleillée, une passion pour l’artisanat, 
une atmosphère chaleureuse et contemporaine. Elle est 
conçue pour accueillir les collections de prêt-à-porter, 
ainsi que les choix d’objets d’art et d’artisanat, des 
ateliers et une sélection de beaux livres. Une boutique 
unique en son genre. 
The store perfectly embodies the spirit of Sessùn: a sunny 
atmosphere, a passion for craftsmanship, and a warm, 
contemporary ambiance. It is designed to showcase 
ready-to-wear collections, as well as carefully curated 
selections of art and craftsmanship items, workshops, and 
a collection of beautiful books. A truly unique boutique.
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BEAUTY SELECT
ADDRESS BOOK
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142 GALERIE DE VALOIS-PALAIS ROYAL 75001
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parfumeurs
Parfumeur / Perfumer

L’histoire de la parfumerie et celle de la France se croisent et se répondent : Marie-Antoinette, connue pour son 
goût du faste et des plaisirs, en était une fervente consommatrice. Très vite, la culture de la � eur et sa transformation 
se concentrent à Grasse et dans ses environs, en région PACA. Certaines maisons sont devenues de véritables 
emblèmes de l’art de la parfumerie, à l’instar de Guerlain ou Molinard.
THE PERFUME ASSOCIATED WITH FRENCH CULTURE 
The history of perfumery and that of France cross and answer each other: Marie-Antoinette, known for her taste 
for pomp and pleasure, was a fervent consumer. Very quickly, the culture of the plant and its transformation are 
concentrated in Grasse and its surroundings, in the PACA region. Some houses have become emblematic of the 
art of perfumery, like Guerlain or Molinard.

LE PARFUM ASSOCIÉ À LA CULTURE FRANÇAISE

MUSÉE DU PARFUM FRAGONARD 

INSTALLÉ DANS LE QUARTIER DE L’OPÉRA, CE MUSÉE 
OFFRE UN VOYAGE OLFACTIF À TRAVERS L’HÉRITAGE D’UN 
SAVOIR-FAIRE, DE PASSIONS ET DE MYSTÈRES QUI SE SONT 
ÉLABORÉS DE L’ANTIQUITÉ À NOS JOURS.

INSTALLED IN THE OPERA DISTRICT,  THIS MUSEUM
OPENED ITS DOORS IN 1926. SINCE IT OFFERS AN OLFAC-
TIVE JOURNEY THROUGH THE LEGACY OF A KNOW-HOW, 
PASSIONS AND MYSTERIES THAT HAVE DEVELOPED FROM 
PAST TO PRESENT.

3-5 Square de l’Opéra-Louis Jouvet - Tél. :01 40 06 10 09

SELECT VISIT
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parfumeurs
Parfumeur / Perfumer

Les parfums de Rosine Kurkdjian

Jean Patou Parfums

105 Galerie de Valois, Palais Royal, 
75001 Paris 

5 Rue d’Alger, 
75001 Paris

36 Av. George V, 
75008 Paris

26 Rue Cambon, 
75001 Paris

9 Rue Saint-Florentin, 
75008 Paris

FRAGRANCES DE PARFUMEURS TRÈS PARISIENS 
 À RAMENER DANS SA VALISE 

PARISIAN PERFUMES TO TAKE BACK IN YOUR SUITCASE 

parfum de marly

Harmonistparle moi de parfum

10 Rue de Sévigné, 
75004 Paris

sisley

 5 Av. de Friedland, 75008 Paris
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Précurseur de la phyto-cosmétologie, 
Sisley, grâce à son expertise et sa 

recherche, offre aux femmes et aux hommes 
des produits de soin, maquillage, parfum et 

soins capillaires d’exception. 

As a precursor of phyto-cosmetology, 
Sisley, thanks to its expertise and research, 

offers women and men exceptional 
skincare, make-up, perfume  

and hair care products.

Sisley
l’univers de la beauté   
à la française
The world of french beauty

S
isley dévoile des maisons de 
beauté au style et au savoir-faire 
uniques, promettant une expé-

rience sensorielle et hors du temps. 
Élaborés sur mesure, les rituels de soins 
visage et corps Sisley répondent à tous 
les besoins. Véritables havres de paix, ces 
maisons ont été pensées comme une 
bulle urbaine où l’on vient se ressourcer. 
À l’intérieur, mêlant subtilement des 
œuvres d’art et des pièces chinées, 
la décoration intimiste a été réalisée 
par la famille d’Ornano, fondatrice de 
la marque. 
C’est dans ce cadre intime et chaleu-
reux que les client(e)s sont reçu(e)s, 
en amont des soins, pour un diagnos-
tic personnalisé avec une conseillère 
Maison. On s’y sent comme dans une 
maison familiale qui s’explore tel un lieu 
de curiosité où luxe, calme et volupté 
invitent au dépaysement...

Sisley unveils beauty houses with 
unique style and know-how, 
promising a sensorial and time-
less experience. The Sisley face 
and body care rituals are made 
to measure and meet all needs. 
A true haven of peace, these 
beauty houses have been de-
signed as an urban bubble where 
you can recharge your batteries. 
Inside, the intimist decoration, 
subtly blending works of art and 

antique pieces, was personally 
designed by the d’Ornano family, 
founders of the brand. It is in this 
warm and intimate setting that 
clients are received, prior to their 
treatments, for a personalised di-
agnosis with a House consultant. 
You feel as if you are in a family 
home, which you can explore 
like a place of curiosity where 
luxury, calm and voluptuousness 
invite you to take a break...

SISLEY
5 Av. de Friedland, 75008 Paris

+33 (0) 1 86 21 11 11
www.sisley-paris.com
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{ ICONIC BEAUTY INSTITUTE }

F
aisant écho à son adresse originelle rive droite, la 
seconde Maison Sisley parisienne est située rue 
du Bac, à deux pas de Saint Germain-des-Prés. 

Les rituels de soin se déroulent dans des cabines au 
confort luxueux. D’une durée d’une heure ou d’une 
heure et demie, les soins des plus essentiels (hydratant, 
énergisant, nettoyant, minceur...) - aux plus sophistiqués - 
Soin Anti-Âge Sisleÿa La Cure ou Soin Anti-âge Supremÿa 
- répondent chacun à des objectifs précis. Éveil des sens, 
ressourcement, stimulation multi sensorielle : l’expérience 
se vit comme une parenthèse hors du temps, béné� que 
à la peau comme à l’esprit. Grâce à la technologie 
LED, l’innovation technique s’allie aux pouvoirs de la 
nature et de la main. Avec la technologie Jet Peel Sisley, 
la maison Sisley (uniquement rue du bac) propose un 
soin de haute qualité. Adaptée à tous types de peaux, Jet 
peel nettoie en profondeur, élimine les cellules mortes 
super� cielles de la peau et stimule également les tissus 
sous-cutanés plus profonds et af� ne le grain de peau. 
Pour la beauté des cheveux et du cuir chevelu, « le Grand 
Soin Cheveux Régénérant Restructurant » conjugue l’art 
du massage à l’application du rituel d’exception de la 
marque, procurant une sensation de bien-être général 
à travers une succession de gestes experts. 

Referring to its original address on the Right Bank, the 
second Sisley House in Paris is located on rue du Bac, 
just a stone’s throw from Saint Germain-des-Prés. 
The treatment rituals take place in cabins of luxurious 
comfort. Lasting from an hour to an hour and a half, the 
treatments range from the most essential (moisturizing, 
energizing, cleansing, slimming, etc.) to the most sophis-
ticated - Sisleÿa La Cure Anti-Aging Care or Supremÿa 
Anti-Aging Care - and each one meets specifi c objec-
tives. Awakening the senses, rejuvenation, multi-sensory 
stimulation: the experience is like a timeless interlude, 
benefi cial to both skin and mind. Thanks to LED technol-
ogy, technical innovation is combined with the powers 
of nature and the hand. With Jet Peel Sisley technology, 
Maison Sisley (only rue du bac) offers high quality care. 
Suitable for all skin types, Jet peel deeply cleanses, re-
moves superfi cial dead skin cells, also stimulates deeper 
subcutaneous tissues to refi ne the skin texture. For the 
beauty of the hair and scalp, the “Grand Soin Cheveux 
Régénérant Restructurant” combines the art of massage 
with the application of the brand’s exceptional ritual, 
providing a sensation of general well-being through a 
succession of expert gestures.

SISLEY
15, rue du Bac, 75007 Paris - +33 (0) 1 57 96 66 99 - www.sisley-paris.com
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parfumeurs

Les parfums Annick Goutal ont traversé le temps, envoûtant 
des générations avec leur beauté intemporelle. Chaque 
fragrance raconte une histoire unique, évoquant des 
émotions et des souvenirs à chaque vaporisation. De 
la délicate et romantique Petite Chérie à l’envoûtante 
et séduisante Eau d’Hadrien, les parfums Annick Goutal 
sont devenus emblématiques dans le monde de la 
parfumerie. L’engagement de la marque envers la qualité 
et l’artisanat transparaît dans chaque �acon, ce qui en fait 
un incontournable pour les amateurs de parfums.
Annick Goutal perfumes have stood the test of time, 
enchanting generations with their timeless beauty. Each 
fragrance tells a unique story, evoking emotions and mem-
ories with every spray. From the delicate and romantic 
Petite Chérie to the sultry and alluring Eau d’Hadrien, 
Annick Goutal perfumes have become iconic in the world 
of fragrance. The brand’s commitment to quality and 
craftsmanship is evident in every bottle, making them a 
must-have for perfume enthusiasts.

Chaque parfum Frederic Malle est le fruit d’une 
collaboration étroite entre le parfumeur et Frederic 
Malle lui-même, résultant en des créations audacieuses 
et sophistiquées. Les compositions sont élaborées avec 
les meilleurs ingrédients et une attention méticuleuse 
aux détails, créant ainsi des parfums qui se démarquent 
par leur qualité et leur caractère distinctif. 
Chaque �acon est une œuvre d’art en soi, re�étant 
l’esthétique raf�née et le souci du détail de la marque.
Each Frederic Malle perfume is the result of a close 
collaboration between the perfumer and Freder-
ic Malle himself, resulting in bold and sophisticated 
creations. The compositions are crafted with the 
finest ingredients and meticulous attention to detail, 
creating fragrances that stand out for their quality and 
distinctive character.
Each bottle is a work of art in its own right, reflecting 
the brand’s refined aesthetic and attention to detail. 

12 Pl. Saint-Sulpice, 75006 Paris
Tél. : 01 46 33 03 15

13 Rue des Francs Bourgeois, 75004 Paris
Tél. : 01 40 09 25 85

Annick Goutal Frederic Malle

Parfumeur / Perfumer
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324 Rue Saint-Honoré, 75001 Paris
Tél. : 01 81 69 47 34 

www.sergelutens.com

A l’origine de quelque 70 
fragrances, Serge Lutens 
est un parfumeur de génie. 
Pour sa dernière collection 
« noire », il nous surprend 
encore en puisant son 
inspiration dans la religion. 
Ces créations, toujours 
très attendues, sont des 
parfums envoûtants à la 
fois mystiques et sensuels...

With a collection that includes 
some 70 fragrances, Serge 
Lutens is a genius perfumer. 
For his last collection “Noire”, 
he surprised us by drawing 
inspiration from religion. 
These creations, always very 
eagerly-awaited, are captivating 
perfumes, both mystical and 
sensual…

SERGE LUTENS

Parfumeur / Perfumer
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coiffeur -hairdresser 
beauty / well being / hairdresser

Les Parisiennes gardent jalousement les adresses de leurs coiffeurs préférés. Derrière les paires de ciseaux qui 
s’agitent miraculeusement, des virtuoses qui ont fait de leur métier un art, des alchimistes de la couleur, des 
créateurs de matières hors norme. Des quatre coins du globe, les femmes les plus célèbres font appel à leur 
talent pour un chignon faussement négligé ou un vernissage subtil.
Parisians guard jealously the addresses key to their hair-seduction. Behind the pairs of scissors that miraculously 
move, virtuosos who have made their craft an art, alchemists of color, creators of extraordinary materials. 
From all over the world, the most famous women use their talent for a ‘bed-head’ bun or a subtle coloring.

CHRISTOPHE ROBIN DAVID MALLET ERIC PFALZGRAF CH. NICOLAS BIOT

LES STARS DE LA COIFFURE / THE STARS OF THE HAIRSTYLE

SALON ATYPIQUE  
AVEC VUE SUR TOUT PARIS 
Au 6e étage du grand magasin Le Printemps, 
on s’offre chez Coif�rst en plus d’une vue 
imprenable, une coupe et une couleur  
réalisées par des coiffeurs experts. 
Atypical salon with view  
over all of Paris 
Installed on the 6th floor of the department 
store Le Printemps, Coiffirst is recognized as 
one of the best addresses for Parisian hair-
dressers.

Coif�rst au Printemps 
64 boulevard Haussmann, 75009 Paris

01 42 82 41 41

CONFIDENTIAL ADDRESS
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David Mallet est sans aucun doute l’un des 
coiffeurs les plus talentueux et renommés de l’in-
dustrie de la coiffure. Avec une clientèle compo-
sée de célébrités et de personnalités influentes, 
il est souvent surnommé le «coiffeur des stars».
Ce coiffeur parisien a acquis une réputation so-
lide grâce à son talent exceptionnel et à sa vision 
unique de la coiffure. Il est connu pour son ap-
proche minimaliste et son souci du détail, ce qui 
lui permet de créer des coupes et des coiffures 
qui mettent en valeur la beauté naturelle de ses 
clients.
Si vous êtes à la recherche d’un véritable re-
looking, David Mallet est l’adresse incontournable. 
Son expertise et sa connaissance approfondie 
des tendances actuelles de la mode et de la coif-
fure lui permettent de créer des looks uniques et 
sur mesure qui correspondent à la personnalité 
de chacun.

David Mallet is undoubtedly one of the most 
talented and renowned hairstylists in the hair 
industry. With a clientele composed of celebrities 
and influential personalities, he is often referred 
to as the «hairstylist to the stars».
This Parisian hairstylist has earned a solid 
reputation thanks to his exceptional talent and 
unique vision of hairstyling. He is known for 
his minimalist approach and attention to detail, 
allowing him to create cuts and hairstyles that 
enhance the natural beauty of his clients.
If you are looking for a true makeover, David 
Mallet is the go-to address. His expertise and 
in-depth knowledge of current fashion and 
hairstyling trends allow him to create unique and 
personalized looks that match each individual’s 
personality.

14 Rue Notre Dame des Victoires, 75002 Paris 
01 40 20 00 23

coiffeur -hairdresser 
beauty / well being / hairdresser

Le salon de coiffure des stars 
Stars’s hairdresser

DAVID MALLET
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beauté - bien être
beauty / well being 

Situé au cœur du 7e arrondissement de Paris, caché derrière 
sa façade discrète  Vernissage reçoit en toute con�dentialité. 
Avec sobriété, la décoration annonce les sensations 
raf�nées qui vous seront dispensées sans compter. 
Dans cette bulle où le bien-être est partout pro�tez d’une 
multitude de programmes de soins spéci�ques ayant pour 
vocation de sublimer vos mains, pieds et sourcils avec naturel 
et en toute sécurité. La sélection de produits de qualité est 
inspirée, innovante et souvent iconique. Chaque rituel est 
orchestré par des professionnelles aux savoir-faire  pointus, 
selon une chorégraphie minutieusement élaborée, pour 
combler toutes vos attentes.
Located in the heart of the 7th district of Paris, hidden 
behind its discreet facade Vernissage receives in complete 
confidentiality. With sobriety, the decoration announces 
the refined sensations that will be provided to you without 
counting. 
In this bubble where well-being is everywhere enjoy a 
multitude of specific care programs aimed at sublimating 
your hands, feet and eyebrows with natural and safe. The 
selection of quality products is inspired, innovative and often 
iconic. Each ritual is orchestrated by professionals with 
cutting-edge know-how, according to a carefully crafted 
choreography, to meet all your expectations.

De la French revisitée aux dessins les plus �ns, toutes 
les dernières tendances manucure sont réalisables 
chez Gloss’Up. Ce beauty bar charmant, aux 
couleurs acidulées a fait du nail art sa spécialité. Fort 
de son expertise dans l’onglerie depuis plus de 15 
ans, Gloss’Up vous accueille  à la wellness galerie 
des Galeries Lafayette Paris Haussmann  pour une 
manucure, pédicure, pose d’extensions et bien sur du 
Nail art, tout y est pour toutes les folies.Vous pourrez 
tentez  des manucures ultra pointues, complètement 
dans l’air du temps!
From the revisited French manicure to the finest 
designs, all the latest manicure trends are achievable 
at Gloss’Up.  This charming beauty bar with its tangy 
colours has made nail art its specialty. With its expertise 
in the nail industry for more than 15 years, Gloss’Up 
welcomes you to the wellness gallery of Galeries 
Lafayette Paris Haussmann for a manicure, pedicure, 
extensions and of course nail art, You can try ultra-sharp 
manicures, completely in tune with the times!

35 av. de La Motte-Picquet 75007 Paris
Tél. : 01 45 51 67 71

58 rue Charlot Paris 75003
Tél. : 09 64 03 23 19 

Wellness Galerie 
aux Galeries Lafayette Paris Haussmann
40 Boulevard Haussmann, 75009 Paris.

Tél. : 01 42 82 34 24

Vernissage Gloss’Up
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Situé au cœur du très chic 16e arrondissement de Paris, 
proche du Trocadéro et de la Tour Eiffel découvrez le Temple 
de la beauté : Maison Eiffel Esthétique. Vous serez accueilli 
dans un élégant hôtel particulier typiquement parisien pour 
une mise en beauté unique et personnalisée.

Passez un moment privilégié de détente et de bien-être, grâce aux soins de qualité prodigués par l’équipe experte 
de Maison Eiffel Esthétique. Pour le visage, la silhouette et les cheveux, vous découvrirez des sérums précieux associés 
à des techniques de pointe pour une expérience unique et chaleureuse. Maison Eiffel Esthétique mêle savoir-faire 
reconnu et équipements de dernière génération à travers une carte de soins, très complète, adaptée aux besoins 
de chacun. Ces prestations s’adressent aussi bien aux femmes qu’aux hommes : Hydrafacial, Morpheus8, Epilation 
Laser, Radiofréquence, Microneedling, Blanchiment Dentaire ainsi que des soins «Signature» de haute qualité.  
L’accueil convivial, le cadre prestigieux et con�dentiel, ainsi que l’écoute bienveillante des équipes, font de Maison 
Eiffel Esthétique un centre de beauté de référence à Paris !
Spend a privileged moment of relaxation and well-being, thanks to the quality care provided by the expert team 
of Maison Eiffel Esthétique. For the face, figure and hair, you will discover precious serums combined with advanced 
techniques for a unique and warm experience. Maison Eiffel Esthétique mixes recognized know-how and the latest 
generation of equipment through a very complete care menu, adapted to everyone’s needs. These services are 
suitable for both men and women: Hydrafacial, Morpheus8, Laser Epilation, Radiofrequency, Microneedling, Dental 
Bleaching as well as high quality “Signature” treatments.
The friendly welcome, the prestigious and confidential setting, as well as the benevolent listening of the teams, 
make Maison Eiffel Esthétique a reference beauty centre in Paris!

Located in the heart of the very chic 16th arrondissement 
of Paris, near the Trocadéro and the Eiffel Tower, discover 
the Temple of Beauty: Maison Eiffel Esthétique. You will be 
welcomed in an elegant Parisian mansion for a unique and 
personalized beauty.

Maison Eiffel Paris 16
6 bis Square Pétrarque, 75116 Paris

Tel:  01 53 70 05 12
maisoneiffel.fr - contact@maison-eiffel-esthetique.fr

Le temple  
de la beauté  
à la Parisienne
The Parisian temple 
of beauty
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MONNAIE DE PARIS 
11 QUAI DE CONTI 75006



110

1er arrondissement

Loulou

107 rue de Rivoli, 75001 Paris
Tél. : 01 42 60 41 96

www.loulou-paris.com

L’emplacement exceptionnel du Loulou en fait, à lui 
seul, une table à briguer par les esthètes et les dandys 
modernes. Au cœur du Palais du Louvre, ce restaurant à 
la pointe d’une haute gastronomie inventive et composite 
dispose d’une terrasse époustou�ante sur les jardins du 
Palais. Pourtant, ce qui marque dé�nitivement les esprits, 
c’est sa cuisine réchauffée par l’esprit de l’Italie et relevée 
par l’excellence gustative du savoir-faire français.

The exceptional location of Loulou makes it, in itself, a 
table to to compete with modern aesthetes and dandies. 
In the heart of the Palais du Louvre, this restaurant at the 
forefront of an inventive and composite high gastronomy  
has a breathtaking terrace overlooking the gardens of 
the Palace. Yet, what definitely marks the spirits is the 
cooking warmed by the spirit of Italy and enhanced by 
the gastronomic excellence of French know-how.

Haute gastronomie et nouveaux territoires
Le cœur historique et névralgique de la capitale vibre par la vivacité de sa création culinaire. 
Entre nouvelles tables et repères gourmands, le cœur balance… 

Haute Gastronomy and new territories
The historic and nerve center of the capital is alive with the vivacity of its culinary creations. 
Between new tables and gourmet landmarks, the heart swings...



111

1er arrondissement

Les accords mets & vins
par Frédéric Turpaud, chef Sommelier 

au restaurant étoilé  Divellec
 Food and wine pairing by Frédéric Turpaud

  QUELLE BOUTEILLE AVEC UNE ENTRÉE VÉGÉTALE ? 
WHAT BOTTLE FOR A VEGETABLE BASED DISH?

Condrieu
Terrasses du Palat, François Villard (best tip : 2016) 

La Plume

43 rue Étienne Marcel, 75001 Paris 
Tél. : 01 80 40 77 40 
laplumeparis.com 

Au sein de l’hôtel Madame Rêve, 
La Plume béné� cie d’une situation 
exceptionnelle. Ses atouts cœur ? 
Sa vue panoramique sur Paris et ses 
toits, ainsi que son patio luxuriant. 
Aux manettes des fourneaux, le 
chef Benjamin Six propose une 
gastronomie grandement inspirée 
du Japon. Sole tempura, saumon 
grillé teriyaki, poulet karaage, faux-
� let de wagyu, sashimi de dorade, 
sans parler du délicieux tataki de 
thon rouge et du classique gunkan 
de boeuf wagyu. 
Within the Madame Rêve hotel, La 
Plume enjoys an exceptional loca-
tion. Its main assets? Its panoramic 
view of Paris and its rooftops, as well 
as its luxuriant patio. Chef Benjamin 
Six is in charge of the kitchen and of-
fers a gastronomy greatly inspired by 
Japan. Sole tempura, teriyaki grilled 
salmon, karaage chicken, wagyu 
ribeye, sea bream sashimi, not to 
mention the delicious red tuna tataki 
and the classic wagyu beef gunkan.

La Dame de Pic

20 Rue du Louvre, 75001 
Tél. : 01 42 60 40 40

À deux pas du Musée du Louvre, 
Anne-Sophie Pic a inauguré son 
premier restaurant parisien, en 2012. 
La Cheffe aux 7 étoiles y reprend 
tous les codes de ses différentes 
tables : un travail précis, tout en 
� nesse, allié à une inspiration pleine 
de vivacité. À la carte : Saint Jacques 
de Normandie, risotto courge but-
ternut, tourteau de casier sur sa 
� ne gelée de mandarine ou encore 
millefeuille blanc et sa crème légère 
à la rose de Damas... Le plat phare ? 
Les délicieux berlingots, qu’elle dé-
cline selon les terroirs de chacun de 
ses établissements.

ust a stone’s throw from the Louvre 
Museum, Anne-Sophie Pic opened 
her fi rst Parisian restaurant in 2012. 
The 7-star chef uses all the codes 
of her different tables: precise, del-
icate work, combined with lively 
inspiration. À la carte: Scallops from 
Normandy, butternut squash risotto, 
casket cake with fi ne mandarin jelly 
or white millefeuille and light cream 
with Damascus rose... The star dish? 
The delicious «berlingots», which 
she varies according to the terroirs 
of each of her establishments.
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1er arrondissement

8 Quai du Louvre, 75001 Paris
Tél. :  01 79 35 50 22
www.letoutparis.fr

Fraîchement inauguré l’année dernière, l’hôtel Le Cheval 
Blanc Paris dévoile son rooftop le Tout-Paris. Cette 
brasserie perchée au 7ème étage de la Samaritaine, af�che 
une vue époustou�ante sur la capitale. Ouvert toute la 
journée, Le Tout-Paris vous permettra de pro�ter d’une 
jolie terrasse bucolique, tel un jardin suspendu sur les toits 
de Paris… Vous pourrez y déguster votre repas ou juste 
siroter un cocktail à l’heure de l’apéro.
À la carte, on retrouve des grands classiques. Salades 
sophistiquées, poulet rôti, pièce de viande et frites, Paris-
Brest… La grande valeur ajoutée de ce spot n’est autre 
que la vue incroyable sur la Seine et les monuments 
emblématiques de la capitale !

Freshly inaugurated last year, the hotel Le Cheval Blanc 
Paris unveils its rooftop le Tout-Paris. This brasserie, 
perched on the 7th �oor of the Samaritaine, offers a 
breathtaking view of the capital. Open all day long, Le 
Tout-Paris will allow you to enjoy a pretty bucolic terrace, 
like a suspended garden on the roofs of Paris... You can 
enjoy your meal there or just sip a cocktail at aperitif time. 
On the menu, you will �nd some great classics. Sophisti-
cated salads, roast chicken, meat and chips, Paris-Brest... 
The great added value of this spot is none other than 
the incredible view of the Seine and the emblematic 
monuments of the capital!

LE TOUT-PARIS 
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1er arrondissement

Le Grand Véfour

17 Rue de Beaujolais, 75001 Paris  
Tél. : 01 42 96 56 27  - www.grand-vefour.com

Établie place du Palais Royal depuis la Révolution de 1789, Le 
Grand Véfour est une table absolument incontournable. Elle 
incarne aux yeux de la critique internationale l’excellence de la 
gastronomie française. Figurant au classement des dix meilleurs 
restaurants du monde, le Grand Véfour est orchestré d’une main 
de maître par le chef Guy Martin, virtuose d’origine savoyarde 
mettant à l’honneur une cuisine contemporaine, dictée par le 
plaisir et le bien-être.
Established on the Place du Palais Royal since the Revolution 
of 1789, Le Grand Véfour is an absolutely essential restaurant. 
In the eyes of international critics, it embodies the excellence 
of French gastronomy. Ranked among the ten best restaurants 
in the world, Le Grand Véfour is masterfully orchestrated by 
Chef Guy Martin, a virtuoso of Savoyard origin who honours 
a contemporary cuisine, dictated by pleasure and well-being.

Café Joséphine

3 Pl. des 2 Écus, 75001 Paris
Tél. : 01 89 19 59 89 - www.cafe-josephine.fr

Dans le quartier du Louvre, se trouve un petit bijou culinaire qui 
honore la mémoire de l’une des plus grandes icônes du XXe siècle : 
Joséphine Baker. Le menu du Café Joséphine est tout aussi raf�né 
que son décor. Le chef propose une cuisine française traditionnelle, 
préparée avec des ingrédients frais de qualité. Les entrées sont un 
délice pour les papilles, avec des choix tels que des ravioles de 
Royan à la truffe les escargots de Bourgogne. Les plats principaux 
sont tout aussi savoureux, avec des options comme les cannelloni 
de légumes con�ts façon ratatouille gratinés à la mozzarella ou la 
cuisse de canard con�te, pommes de terre Salardaise. Les gourmands 
seront également comblés avec des desserts de haute volée comme 
la crème brûlée à la vanille ou le moelleux au chocolat servi avec 
sa glace vanille. Si vous cherchez un endroit pour passer une soirée 
romantique ou pour dîner entre amis, le Café Joséphine est une 
pépite à Paris.  
In the Louvre district,there is a culinary gem that honours the 
memory of one of the greatest icons of the 20th century: Josephine 
Baker. The menu at Café Joséphine is just as refined as the décor.
The chef offers traditional French cuisine, prepared with fresh, 
high-quality ingredients. Starters are a delight for the taste buds, 
with choices such as ravioles de Royan with truffles and escargots 
de Bourgogne. Main courses are just as tasty, with options like 
ratatouille-style cannelloni of preserved vegetables au gratin with 
mozzarella or duck leg confit with Salardaise potatoes. Gourmets 
will also be delighted with top-flight desserts such as vanilla crème 
brûlée or chocolate moelleux served with vanilla ice cream. If you 
are looking for a place to spend a romantic evening or to dine with 
friends, Café Joséphine is a gem in Paris. 
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1er arrondissement

9 Rue Vauvilliers, 75001 Paris
Tél. : 01 45 08 83 11

Réservations: djakarta-bali.com

Le restaurant Djakarta Bali, situé à quelques mètres du 
musée du Louvre, offre une escapade culinaire authentique 
vers les saveurs riches et exotiques de l’Indonésie. Cette 
table très appréciée des parisiens invite ses convives 
à découvrir la diversité gastronomique de l’archipel 
indonésien à travers un menu varié qui fait la part belle 
aux spécialités traditionnelles. Dès l’entrée, l’ambiance 
chaleureuse et la décoration élégamment ornée de motifs 
indonésiens transportent les visiteurs loin de l’agitation 
parisienne, promettant une expérience immersive. Les 
plats, préparés avec soin par la cheffe Violetta Sugandal, 
mettent en avant les épices et les herbes caractéristiques de 
la cuisine indonésienne.Ils offrent une palette de goûts et de 
textures uniques. Parmi les incontournables, le «Rendang», 
un curry de bœuf lentement mijoté, et le «Nasi Goreng», 
un plat de riz frit savoureux, sont particulièrement appréciés 
des gourmets. En plus de son menu exquis, le restaurant 
Djakarta Bali propose un dîner spectacle de danses 
balinaises chaque 1er vendredi du mois. Djakarta Bali est 
plus qu’un restaurant; c’est une invitation au voyage, une 
expérience culturelle qui séduit tant par ses mets délicats 
que par son cadre enchanteur. Que ce soit pour un dîner 
romantique, un repas d’affaires ou une célébration spéciale, 
Djakarta Bali promet une escapade mémorable au cœur 
de l’Indonésie sans quitter Paris. 

The Djakarta Bali restaurant, located just a few meters 
from the Louvre Museum, offers an authentic culinary 
escape to the rich and exotic �avors of Indonesia. This 
highly regarded spot among Parisians invites its guests 
to discover the gastronomic diversity of the Indone-
sian archipelago through a varied menu that highlights 
traditional specialties. From the moment you enter, the 
warm ambiance and elegantly adorned decoration with 
Indonesian motifs transport visitors far from the bustle 
of Paris, promising an immersive experience. The dishes, 
carefully prepared by Chef Violetta Sugandal, showcase 
the spices and herbs characteristic of Indonesian cuisine, 
offering a palette of unique tastes and textures. Among 
the must-tries, the “Rendang,” a slowly simmered beef 
curry, and the “Nasi Goreng,” a �avorful fried rice dish, 
are particularly beloved by gourmets. In addition to its 
exquisite menu, the Djakarta Bali restaurant offers a dinner 
show of Balinese dances every �rst Friday of the month. 
Djakarta Bali is more than just a restaurant; it’s an invitation 
to travel, a cultural experience that captivates both with its 
delicate dishes and enchanting setting. Whether it’s for a 
romantic dinner, a business meal, or a special celebration, 
Djakarta Bali promises a memorable escape to the heart 
of Indonesia without leaving Paris.

Djakarta Bali 
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2e arrondissement

Montecito

Les Amis Des Messina

27 – 29 Boulevard des Capucines, 75002 Paris,
Tél. :  01 80 40 76 40 - https://montecitoparis.com

81 Rue Réaumur, 75002 Paris
Tél. : 01 42 61 13 73

Restaurant de l’hôtel Kimpton Saint-Honoré, 
Montecito vous embarque pour un voyage vers sa 
Californie natale… Version contemporaine d’une 
brasserie décontractée, la salle est décorée avec les 
mêmes accents de la Côte Ouest. Cet écrin baigné 
de lumière af�che d’immenses plafonds, un grand 
comptoir, des touches de marbre et de terrazzo 
ci-et-là, plusieurs petits espaces intimistes ainsi 
qu’une cuisine ouverte. Aux manettes de celle-ci, 
le chef français Nicolas Pastot avec la complicité 
de Carrie Solomon. À la carte : des recettes saines 
et gourmandes.
Montecito, the restaurant of the Kimpton 
Saint-Honoré Hotel, takes you on a journey to 
its native California... A contemporary version of 
a casual brasserie, the room is decorated with the 
same West Coast accents. This light-filled setting 
has huge ceilings, a large counter, touches of marble 
and terrazzo here and there, several small intimate 
spaces and an open kitchen. The kitchen is run by 
French chef Nicolas Pastot with the help of Carrie 
Solomon. On the menu: healthy and tasty recipes.

En plein cœur du 2ème arrondissement se dévoile 
une table italienne offrant une véritable immer-
sion culinaire dans l’authenticité de la Sicile. Cette 
aventure gastronomique est orchestrée par le 
talentueux chef Ignazio Messina, qui ouvre les 
portes de sa cave privée a�n de partager une 
expérience gastronomique unique. À cette table 
secrète, la cuisine est entièrement personnalisée, 
depuis le choix de l’entrée jusqu’au dessert, le 
tout sublimé par une sélection méticuleuse de 
vins italiens d’exception.
In the heart of the 2nd district, an Italian restaurant 
offers a real culinary immersion in the authenticity 
of Sicily. This gastronomic adventure is orchestrated 
by the talented chef Ignazio Messina, who opens the 
doors of his private cellar to share a unique gastro-
nomic experience. At this secret table, the cuisine is 
entirely personalized, from the choice of the starter 
to the dessert, all sublimated by a meticulous selection 
of exceptional Italian wines.
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Eataly Paris Marais
 37 Rue Sainte-Croix de la Bretonnerie, 75004 Paris 

Tél. :  01 83 65 81 00 - www.eataly.fr

4e arrondissement

Eataly Paris Marais représente un concept unique où l’on 
peut à la fois apprendre, manger et acheter le meilleur 
de la gastronomie italienne. Ce haut lieu de 2500 m2 se 
divise en plusieurs espaces : l’épicerie italienne, 7 points de 
restauration, une cave à vins, les comptoirs gourmands et les 
écoles de cuisine et du vin… Flânez à travers les 3 étages  
pour découvrir les meilleurs produits italiens ! Pour se 
délecter de saveurs incroyables, direction l’Osteria del vino. 
Dans un sublime cadre, cette trattoria italienne à l’ambiance 
intime et conviviale propose les mets traditionnels de la 
botte. Sans oublier les fameux accords mets-vins puisque 
l’établissement se niche au cœur de l’Enoteca d’Eataly. Avec 
ses 1400 références, celle-ci représente la plus grande 
cave à vins italiens de France. Vous pourrez y demander 
conseil au sommelier a�n de choisir la bouteille idéale 
pour accompagner votre repas et la déguster directement 
au restaurant à prix cave (et sans droit de bouchon pour 
celles d’une valeur supérieure à 50€). 
Et pour les œnologues, néophytes ou con�rmés, la Scuola 
del Vino propose différentes masterclass de dégustation 
de vins : cours en accords mets et vins, initiation aux vins 
italiens… De quoi devenir un véritable pro.

Eataly Paris Marais represents a unique concept where you 
can learn, eat and buy the best of Italian gastronomy. This 
2,500 square metre mecca is divided into several areas: the 
Italian grocery shop, 7 food spots, a wine cellar, the gour-
met counters and the cooking and wine schools… Stroll 
through the 3 floors to discover the best Italian products! 
To enjoy incredible flavours, head to L’Osteria del vino. In 
a sublime setting, this Italian trattoria with an intimate and 
friendly atmosphere offers traditional dishes from the boot. 
Not forgetting the famous food and wine pairings, as the 
establishment is nestled in the heart of the Eataly Enoteca. 
With its 1400 references, it represents the largest Italian 
wine cellar in France.
You can ask the sommelier for advice on choosing the ideal 
bottle to accompany your meal and taste it directly in the 
restaurant at cellar prices (and without corkage fee for those 
worth more than 50€). 
And for oenologists, whether neophytes or experienced, 
the Scuola del Vino offers various wine tasting masterclasses: 
courses in food and wine pairing, introduction to Italian 
wines… Enough to become a real pro.

L’Osteria del vino d’Eataly Paris Marais :  
le restaurant niché au coeur de la plus 
grande cave à vins italiens de France

L’Osteria del vino by Eataly Paris Marais,  
the restaurant nestled in the heart of the 
largest Italian wine cellar in France
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diner spectacle opéra / dinner show opera

72 Quai de l’Hôtel de ville, 
75004 Paris 

Tél. : 01 42 78 30 18
www.lebelcanto.com

6 Rue du Commandant Pilot, 
92200 Neuilly-sur-Seine

Tél. : 01 47 47 19 94
www.lebelcanto.com 

PARMI  TOUS LES DINERS SPECTACLES À PARIS, LE BEL CANTO PROPOSE UNE EXPÉRIENCE MUSICALE 
ET GASTRONOMIQUE UNIQUE ! 
Un quatuor de jeunes chanteurs lyriques accompagné au piano, se mêle au ballet des serveurs et interprète 
toutes les quinze minutes environ, en solo, duo ou quatuor, des extraits des grands airs du répertoire : Carmen, 
Don Giovanni, Tosca, La Flûte Enchantée, La Bohème… La surprise, la gaîté, la proximité des chanteurs créent 
une véritable émotion.

A TRADITIONAL FRENCH RESTAURANT AND AN ORIGINAL CONCEPT: THE OPERA DINNER 
A quartet of lyric singers accompanied by a piano supports the ballet of waiters. Every fifteen minutes or so, 
one, two or the four of them will perform parts of renowned tunes such as in Carmen, Don Giovanni, Tosca, 
The Magic Flute, or La Bohème.  The surprise, the joy, and the proximity with the singers create a real emotion.
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6e arrondissement

 Les Éditeurs

4 Carrefour de l’Odéon, 75006 Paris 
Tél. : + 33 01 43 26 67 76 
www.lesediteurs.fr
Horaires d’ouverture : 8h à 2h en continu, 7j/7 
Open 7/7 from 8am to 2am
Cuisine : de 12h à 1h du matin 

Au Carrefour de l’Odéon, le café restaurant Les Éditeurs 
vous accueille dans un cadre chaleureux, en hommage 
à l’esprit des cafés littéraires et germanopratins. De 
confor tables fauteuils en cuir rouge, répar tis sur 
deux niveaux en plusieurs espaces, encadrés par des 
bibliothèques garnies de plus de 5000 livres donnent 
au café une allure de salon élégant. Sur la longue 
terrasse ensoleillé, un copieux petit-déjeuner français 
ou américain est servi ainsi qu’un brunch tous les 
dimanches. Le service, continu de midi à une heure du 
matin, vous permet de vous régaler à toute heure avec 
une carte de brasserie classique émaillée de création 
contemporaine et de plats de saison.

At the Carrefour de l’Odéon, the café restaurant Les 
Éditeurs welcomes you in a warm setting, in homage 
to the spirit of the literary and German-Pratin cafés. 
Comfortable red leather armchairs, spread over two 
levels in several spaces, framed by bookcases stocked 
with more than 5,000 books, give the café the look of an 
elegant salon. On the long sunny terrace, a rich French 
or American breakfast is served as well as a brunch 
every Sunday. The service, continuous from noon to 
1am, allows you to enjoy a classic brasserie menu with 
contemporary creations and seasonal dishes.

Tables chics & tendances 
Place d’excellence, Paris regorge de restaurants plus hypes les uns que les autres. Arty, bobo ou intello, 
chacun jouit d’une personnalité unique. Leur savoir-faire culinaire et leur design select attirent le Tout-Paris. 
Le temps d’une soirée, goûtez, vous aussi, aux soirées chics de la capitale. Paris Select a sélectionné les 
spots les plus convoités du moment…

Chic & trendy tables 
Place of excellence, Paris is full of restaurants more hyped than anywhere else. Arty, bobo or intellectual, 
everyone has a unique personality. Their culinary know-how and their select design attract all-Paris. The 
time of an evening, taste, also, to the chic evenings of the capital. Paris Select has selected the most 
popular spots of the moment…



119

6e arrondissement

Brasserie Lipp

151 Bld Saint-Germain, 
75006 Paris

Tél. : 01 45 48 53 91
www.brasserielipp.fr

Brasserie germanopratine mythique, 
LIPP trône sur le Boulevard Saint-
Germain depuis le XIXème siècle. 
Ne cessant jamais d’attirer des 
personnalités du monde de la 
mode, de la sphère mondaine ou 
des intellectuels emblématiques, 
ce lieu chic au décor Art Nouveau 
a su garder son charme et son 
esthétique inégalable à la française, 
sans parler de sa carte, toujours la 
même depuis plus de 60 ans !
Legendary Germanopratin bras-
serie, LIPP has been enthroned on 
the Boulevard Saint-Germain since 
the 19th century. Never ceasing to 
attract personalities from the world 
of fashion, the world of society or 
emblematic intellectuals, this chic 
place with its Art Nouveau décor 
has kept its incomparable charm and 
aesthetics in the French style, not to 
mention its menu, always the same 
for over 60 years!

Hôtel de la Monnaie

Restaurant Guy Savoy, Monnaie de Paris
11 quai de Conti 75006 Paris 

Tél. : 01 43 80 40 61 - guysavoy.com

Élu meilleur restaurant du monde 2020, le restaurant Guy Savoy 
prend place dans un cadre exceptionnel qui n’est autre que l’Hôtel de 
la Monnaie. Six salles parées de toiles contemporaines et sculptures 
avec des fenêtres à huisserie anciennes donnant sur la Seine où vous 
y dégustez une très bonne gastronomie française : soupe d’artichaut et 
truffes, plat emblématique de la maison ou encore sa brioche tartinée 
du beurre de truffes…. de quoi éveiller vos papilles ! 
Elected best restaurant in the world 2020, the Guy Savoy restaurant 
takes place in an exceptional setting which is none other than theMint. 
Six rooms adorned with contemporary paintings and sculptures with 
old framed windows overlooking the Seine where you can taste a very 
good French gastronomy : artichoke soup and truffles, emblematic 
dish of the house or its brioche spread with truffle butter…. enough 
to awaken your taste buds!
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A meeting place of a certain intellectual or trendy elegance, near publishing houses, galleries, beautiful 
bookstores and luxury boutiques, Les Deux Magots is the must-see spot in Saint-Germain-des-Prés.

Point de ralliement d’une certaine élégance intellectuelle ou branchée, près des maisons d’édition, des galeries, 
des belles librairies et des boutiques de luxe, Les Deux Magots représente le spot incontournable de Saint-
Germain-des-Prés.

LE NEC PLUS ULTRA ? S’ATTABLER EN TERRASSE 
POUR DÉCOUVRIR LE DÉLICIEUX BRUNCH, ULTIME 
NOUVEAUTÉ DE LA MAISON.  LE MOMENT PARFAIT 
DU WEEK-END POUR ALLIER LA DÉTENTE À LA 
GOURMANDISE. 

THE ULTIMATE SPOT? HEAD TO THE TERRACE TO 
DISCOVER THE DELICIOUS BRUNCH, THE GREAT 
NEW OFFER FROM THE HOUSE. THE PERFECT 
WEEKEND MOMENT TO COMBINE RELAXATION 
WITH INDULGENCE.

SELECT BRUNCH

La carte des Deux Magots vous propose un 
snacking revisité et des plats de tradition 
française, élaborés autour de produits et de 
recettes de saison. Le chocolat chaud à l’an-
cienne, préparé avec des carrés de chocolat, 
et le fameux plateau de pâtisseries en font 
également le paradis des becs sucrés.

The menu at Les Deux Magots offers a rei-
magined snacking experience and traditional 
French dishes crafted around seasonal pro-
ducts and recipes. The old-fashioned hot cho-
colate, prepared with chocolate squares, and 
the famous assortment of pastries also make 
it a paradise for those with a sweet tooth.

À LA CARTE

L’art de vivre Paris
The art of living in Paris
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6 Place Saint-Germain 
des Prés, 75006 Paris

www.lesdeuxmagots.fr
Tél. : 01 45 48 55 25

LES DEUX MAGOTS

Le célèbre café fête cette année 
ses 140 ans. Si au siècle dernier, il 
recevait la fine fleur de la scène intel-

lectuelle et artistique  (Verlaine, Rimbaud, 
Wilde, Aragon, Sartre et Beauvoir, He-
mingway, Picasso, pour ne citer qu’eux…) 
aujourd’hui la tradition se perpétue et Les 
Deux Magots demeure plus que jamais le 
spot favori des personnalités parisiennes 
et internationales, des arts, des lettres 
ainsi que du monde de la mode. Que ce 
soit dans sa magnifique salle historique 
dominée par les statues des deux magots, 
en terrasse ou en jardin pour apprécier la 
vue bucolique de la Place Saint-Germain, 
les hôtes sont accueillis tout au long de 
la journée, du petit déjeuner au dîner. 
Mention spéciale pour l’excellent brunch, 
ultime nouveauté de la maison. 

The famous café celebrates its 140th 
anniversary this year. If in the last century, 
the famous cafe was host to the cream of 
the intellectual and artistic scene (Verlaine, 
Rimbaud, Wilde, Aragon, Sar tre and 
Beauvoir, Hemingway, Picasso, to name a 
few ...), today the tradition continues and 
Les Deux Magots remains more than ever 
the favorite spot of Parisian personalities, 
art, literature and fashion. Be it in its 
magnificent historic room dominated 
by the statues of two magots, on the 
terrace or in the garden to appreciate the 
bucolic view of the Place Saint-Germain, 
you are welcomed throughout the day, 
from breakfast to dinner. We’d like to 
make a special mention for the excellent 
brunch, the latest novelty of the House.

6e arrondissement
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MORDU

2 rue FéliBien, 75006 Paris
Tél. : 01 49 54 46 00

Trônant au cœur du marché Saint-Germain, cet espace 
propose une carte mouvante comptant une quinzaine 
de mets. Feta, poudre d’olive noire, thon rouge à la 
tahitienne et poulpe grillé, impeccablement cuit. En 
guise de dessert, on recommande la ganache relevée 
de caramel �eur de sel. Juste exquise ! Mention spéciale 
pour la belle terrasse à laquelle s’attabler dès les beaux 
jours.  

Located in the heart of the Saint-Germain market, this 
space offers a moving menu with about �fteen dishes. 
Feta cheese, black olive powder, Tahitian-style red tuna 
and grilled octopus, impeccably cooked. For dessert, we 
recommend the ganache with caramel �eur de sel. Just 
exquisite! Special mention for the beautiful terrace where 
you can sit down on sunny days.

6e arrondissement
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TAOKAN

8, rue du Sabot, 75006 Paris 
Tél. : 01 42 84 18 36 - www.taokan.fr

Dans un cadre intimiste et élégant, Taokan revisite les 
classiques de la cuisine gastronomique chinoise en y 
injectant une bonne dose de modernité et de créativité. 
A la carte, on découvre les standards de la gastronomie 
chinoise retravaillée dans le respect des traditions. Le tout 
avec beaucoup de talent et d’originalité.
Les amateurs de bonnes viandes peuvent se délecter des 
belles pièces de canard, de bœuf ou de poulet prises sur 
teppan. Côté poissons, l’offre est toute aussi alléchante. 
Saumon caramélisé, �let de bar vapeur arrosé de sauce 
soja aux herbes, noix de Saint-Jacques laquée au miso. Tous 
les �lets de poisson sont ici découpés et bichonnés par les 
cuisiniers à l’arrivage. Faisant la part belle au raf�nement 
et à la délicatesse, les Dim Sum vapeurs – spécialités de 
la maison – rivalisent quant à eux d’inventivité. Langouste, 
foie gras, Saint-Jacques, porc à la Shanghaienne, version 
végétarienne, ces raviolis vapeurs fondants à souhait 
prennent ici tout leur sens, lorsque l’on sait que “Dim 
Sum” se traduit par “toucher le coeur” en cantonais.
Le lieu con�rme son statut d’institution et promet une 
expérience culinaire exceptionnelle. 

In an intimate and elegant setting, Taokan revisits the 
classics of Chinese gourmet cuisine by injecting a good 
dose of modernity and creativity. 
On the menu, we discover the standards of Chinese 
gastronomy reworked in the respect of traditions. All 
with great talent and originality.
Lovers of good meats can enjoy beautiful pieces of duck, 
beef or chicken taken on teppan. On the fish side, the offer 
is equally tempting. Caramelized salmon, steamed bar fillet 
drizzled with soy sauce with herbs, scallops lacquered with 
miso. All fish fillets are cut and pampered by the cooks 
upon arrival. Focusing on refinement and delicacy, the 
Dim Sum vapers – specialties of the house – compete 
in inventiveness. Lobster, foie gras, scallops, Shanghaienne 
pork, vegetarian version, these melting steaming ravioli 
make sense when you know that “Dim Sum” translates 
to “touch the heart” in Cantonese.The venue confirms 
its status as an institution and promises an exceptional 
culinary experience.
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CAFÉ LIGNAC

139 rue Saint-Dominique, 75007 Paris
Tél. : 01 47 53 73 34

Au 139 rue Saint-Dominique, en lieu et place du Café 
Constant de Christian Constant trône désormais le Café 
Lignac. On y déboule à tout moment de la journée, du 
petit déjeuner au dîner (la dernière commande est prise 
à 23h !) en passant par le tea time de l’après-midi et 
l’apéro… Dans la continuité de cet esprit old school, le 
chef préféré des Parisiennes sublime la cuisine bourgeoise 
comme personne, en la twistant légèrement de sa touche 
de fraîcheur et de cool, propre à lui. À la carte, on retrouve 
plein de classiques qu’on adore : blanquette de veau riz 
pilaf, soupe à l’oignon, escargots, boudin aux pommes 
et purée de pommes de terre, �let de bœuf pommes 
Darphin, cassoulet, pavé de saumon à l’oseille…

At 139 rue Saint-Dominique, in place of Christian 
Constant’s Café Constant, now sits Café Lignac. You 
can go there at any time of the day, from breakfast 
to dinner (the last order is taken at 11pm!), including 
afternoon tea time and aperitifs... In keeping with this 
old school spirit, the chef preferred by Parisian women 
sublimates bourgeois cuisine like no one else, giving it a 
slight touch of freshness and coolness that is all his own. 
On the menu, you will �nd many classics that we love: 
blanquette de veau rice pilaf, onion soup, snails, apple 
pudding and mashed potatoes, beef �let with Darphin 
apples, cassoulet, salmon steak with sorrel...

Les quartiers cossus derrière les fourneaux
Le septième arrondissement étend avec panache ses grandes allées et ses espaces verts… 
et il se targue �èrement de posséder certaines des plus belles tables de Paris. 

7e arrondissement
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The wealthy neighborhoods behind the furnaces
The seventh arrondissement is a striking extension of its large alleys and green spaces...  
and proudly boasts some of the �nest restaurants in Paris.

Les Climats

41 rue de Lille, 75007 Paris
Tél. : 01 58 62 10 08
www.lesclimats.fr 

Cette table étoilée est amoureuse des vins de Bourgogne ; 
d’où son nom mystérieux qui explique les différents 
vignobles et leurs particularités. Outre une cave impres-
sionnante dont on peut admirer les locataires à travers  
les cloisons de vitre, outre un décor somptueusement 
Art Déco caractérisé par de hautes voûtes et un 
paisible jardin d’hiver, Les Climats est  une des plus 
belles adresses de la capitale. Le chef, Julien Boscus y 
invente avec talent une cuisine moderne et inattendue. 
This starry table is in love with the wines of Burgundy; 
hence its mysterious name which explains the different 
vineyards and their particularities. In addition to an 
impressive cellar where you can admire the tenants 
through the glass partitions, in addition to a sumptuously 
Art Deco decor characterized by high arches and a 
peaceful winter garden, Les Climats is one of the most 
beautiful addresses in the capital. The chef, Julien Boscus 
invented with talent a modern and unexpected cuisine.

Caffé Toscano

34 Rue des Saints-Pères, 75007 Paris
Tél. : 01 42 84 28 95

www.caffe-toscano.fr

Situé à quelques pas du Boulevard Saint-Germain, Caffé 
Toscano est le restaurant italien préféré des parisiens. Leur 
cuisine vous transportera en plein cœur de la Toscane. Son 
ambiance conviviale et son décor chaleureux évoquent 
l’authenticité des trattorias traditionnelles. Laissez-vous 
tenter par leurs irrésistibles spécialités: les tagliatelles à la 
crème de citron vous feront voyager instantanément en 
Italie. Le faux-�let de bœuf tendre et juteux, agrémenté de 
parmesan �nement râpé, est une véritable explosion de 
saveurs en bouche. Si vous souhaitez apprendre les secrets 
de la cuisine italienne, la cheffe talentueuse du restaurant, 
Anna Bini, propose des cours de cuisine exclusifs où elle 
partage ses techniques et ses recettes. 
Located just a few steps away from Boulevard Saint-Germain, 
Caffé Toscano is the favorite Italian restaurant among Parisians. 
Their cuisine will transport you straight to the heart of 
Tuscany. The friendly atmosphere and warm decor evoke the 
authenticity of traditional trattorias. Indulge in their irresistible 
specialties: the lemon cream tagliatelle will instantly transport 
you to Italy. The tender and juicy sirloin steak, adorned with 
finely grated Parmesan, is a true explosion of flavors in every 
bite. If you’re eager to learn the secrets of Italian cuisine, the 
talented chef of the restaurant, Anna Bini, offers exclusive 
cooking classes where she shares her techniques and recipes.
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Les meilleures tables cuisine du monde 
Paris ne manque pas de belles tables, mettant en avant ce que les différents continents ont de meilleur 
à offrir.  Voici nos adresses préférées pour un petit tour du monde gastronomique

The best table cuisine of the world
Paris is not short of beautiful restaurants, highlighting the best that the different continents have to 
offer. Here are our favourite addresses for a gastronomic world tour.

BLOSSOM

à l’Hôtel So�tel Paris le Faubourg
15 Rue Boissy d’Anglas, 75008 Paris

Tél. : 01 44 94 14 14

Entre la Place de la Concorde et le Faubourg Saint-
Honoré se niche un petit spot au charme bucolique. Au 
cœur de l’effervescence urbaine, le patio luxuriant du 
Blossom, le restaurant de l’hôtel So�tel Paris Le Faubourg 
surprend par sa quiétude et son sublime cadre. Trois 
petites fontaines apportent une note aquatique des 
plus dépaysantes et de grands miroirs ouvrent l’espace. 
Cascades de lierre, palmiers massifs d’hortensias et 
autres innombrables �eurs de saison… Ce jardin secret 
aux couleurs chatoyantes représente le lieu parfait pour 
une pause gourmande ou un apéro en toute intimité.
Between the Place de la Concorde and the Faubourg 
Saint-Honoré nestles a small spot with bucolic charm. In 
the heart of the urban effervescence, the lush patio of the 
Blossom, the restaurant of the Sofitel Paris Le Faubourg 
hotel, surprises by its quietness and its sublime setting. Three 
small fountains add an aquatic note to the setting and large 
mirrors open up the space. Cascades of ivy, palm trees, 
hydrangeas and countless seasonal flowers... This secret 
garden with its shimmering colours is the perfect place 
for a gourmet break or an aperitif in complete privacy.

Caviar Kaspia

17, place de la Madeleine 75008 Paris
Tél. : 01 42 65 33 32

www.caviarkaspia.com

Luxueux restaurant de spécialités russes, Caviar Kaspia 
attire aussi bien les gourmets que les célébrités françaises 
et internationales. Datant du début du XXe siècle, le 
restaurant Caviar Kaspia de la place de la Madeleine est 
synonyme de plaisir et de raf�nement, ce qui en fait l’un 
des établissements les plus prisés par les people parisiens 
qu’ils soient politiques, acteurs, artistes…
Luxurious restaurant dedicated to Russian specialties, 
Caviar Kaspia attracts gourmets as well as French and 
international celebrities. Dating back to the early 20th 
century, the restaurant Caviar Kaspia on the Place de la 
Madeleine is synonymous with pleasure and refinement, 
and is one of the most popular establishments among 
the people of Paris, be they politicians, actors, artists…
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5 place de l’Opéra, 75009 Paris
Tél. : 01 40 07 36 36
www.cafedelapaix.fr

Construit en 1862 sous Napoléon III, le Café de 
la Paix est une institution Parisienne, située devant 
l’Opéra Garnier. Depuis son ouverture, le restau-
rant est le repère des auteurs, acteurs, politiciens 
et autres notables parisiens. Classé monument 
historique, le restaurant dispose d’un magni�que 
décor Second Empire composé de colonnes et 
de sublimes fresques peintes. Orchestré par le 
Chef Laurent André, le Café de la Paix propose les 
grands classiques de la gastronomie française. Dans 
ce lieu unique, vous ressentirez toute l’élégance de 
la vie Parisienne.

The Café de la Paix is a Parisian institution built in 
1862 under Napoleon III, just in front of the Opera 
Garnier. The restaurant has welcomed writers, actors, 
politicians and many other notables since its opening.
It features a magnificent Second Empire decor with 
golden columns and frescoes listed as historical 
monuments themselves.
Orchestrated by the Chef Laurent André, the Café de 
la Paix offers the great classics of French gastronomy 
where you can feel the vibrancy of Parisian society.

Café de la Paix
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Pavyllon

8 avenue Dutuit, 75008 Paris
https://www.yannick-alleno.com/fr

Le dernier-né des restaurants du chef Yannick Alléno, 
Pavyllon a ouvert ses portes au Pavillon Ledoyen en 
octobre 2019. Seulement quelques mois après, le comptoir 
gastronomique décrochait déjà sa première étoile au guide 
Michelin. On a droit ici à une cuisine qui mêle subtilement 
in�uence française et autres traditions culinaires.
Chef Yannick Alléno’s latest restaurant, Pavyllon, opened 
its doors at the Pavillon Ledoyen in October 2019. Only 
a few months later, the gastronomic counter already 
received its �rst Michelin star. The cuisine here is a subtle 
blend of French in�uence and other culinary traditions.

52 avenue des Champs-Élysées , 75008 Paris
Tél. : . 01 40 70 57 05 - http://munparis.com/

En plein milieu des Champs-Élysées, ce paradis végétal en 
hauteur offre très certainement la plus belle vue de la capitale ! 
Signée Julien Chicoine et Roland Puse, la carte met à l’honneur 
des mets aux accents nippons. À commencer déjà par le sushi-
bar de luxe qui deale les plus beaux poissons crus ! À tester 
également : le poulet croustillant sauce tonkatsu, les tempuras, 
le black cod et miso à l’orange… Côté douceurs, les patisseries 
sont griffées Yann Couvreur, une valeur sûre.
Right in the middle of the Champs-Élysées, this plant paradise 
on a hilltop certainly offers the most beautiful view in the 
capital! Designed by Julien Chicoine and Roland Puse, the 
menu features dishes with a Japanese accent. Starting with 
the luxury sushi-bar which serves the most beautiful raw 
fish! Also worth trying: crispy chicken with tonkatsu sauce, 
tempura, black cod and miso with orange... As for desserts, 
the pastries are made by Yann Couvreur, a sure bet.

MUN PARIS

Apicius

20 Rue D’Artois, 75008 Paris
https://restaurant-apicius.com/

Nichée dans un jardin esprit «guinguette chic», Apicius 
se révèle la terrasse la plus discrète et convoitée des 
restaurants du 8ème arrondissement. Étoilée au Guide 
Michelin, le chef Mathieu Pacaud propose des mets 
colorés, aussi bien crus que cuits, osant la grillade 
mondaine comme le snacking idéale pour accompagner 
les appétits de plein-air.
Nestled in a garden in the spirit of a “guinguette chic”, 
Apicius is the most discreet and coveted terrace in the 
8th arrondissement. Starred in the Michelin Guide, the 
chef Mathieu Pacaud offers colourful dishes, both raw 
and cooked, daring to grill for the world as well as the 
ideal snack to accompany outdoor appetites.
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7 Av. Matignon 75008 Paris
Tél. :  01 44 07 27 28 - www.leberkeleymaisoncollet.com

Cette classieuse brasserie est une véritable institution 
parisienne, le spot idéal pour un déjeuner d’affaires, un 
dîner en famille ou simplement déguster un cocktail 
signature. Vous pourrez choisir entre un intérieur 
soigné et confortable, œuvre de l’architecte renommé 
Jacques Garcia et une agréable terrasse avec vue sur 
les jardins des Champs-Élysées. Ce restaurant d’une 
grande élégance séduit par son charme intemporel. La 
cuisine française traditionnelle raf�née, réalisée à partir 
de produits de saison y est mise à l’honneur. La carte 
regorge de plats authentiques et savoureux, ravissant 
les palais les plus exigeants. Les amateurs de bons crus 
seront également comblés par une belle sélection de 
vins français. Depuis sa création, le Berkeley attire une 
clientèle haut de gamme grâce à son service discret 
et soigné, son ambiance chic et con�dentielle. Spot 
très prisé des personnalités politiques, artistiques et 
culturelles parisiennes, bien plus qu’un simple restaurant, 
ce lieu incarne l’ Art de vivre à la française.  

This classy brasserie is a true Parisian institution, the 
ideal spot for a business lunch, a family dinner or 
simply enjoy a signature cocktail. You can choose 
between a neat and comfortable interior, the work 
of renowned architect Jacques Garcia and a pleasant 
terrace overlooking the gardens of the Champs-Elysées. 
This restaurant of great elegance seduces by its timeless 
charm. Refined traditional French cuisine, made from 
seasonal products, is showcased here. The menu is 
full of authentic and tasty dishes, delighting the most 
demanding palates. Lovers of good wines will also be 
delighted by a fine selection of French wines. Since 
its creation, the Berkeley attracts a high-end clientele 
thanks to its discreet and careful service, its chic and 
confidential atmosphere. A very popular spot for Pa-
risian political, artistic and cultural personalities, much 
more than just a restaurant, this place embodies the 
Art de vivre à la française. 

Une adresse mythique à quelques pas des Champs-Elysées
A mythical address a few steps from the Champs-Elysées

8e arrondissement
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3 Rue Royale, 75008 Paris
Tél. : 01 42 65 27 94 - www.restaurant-maxims.com

LAFAYETTE’S PARIS

8 Rue d’Anjou, 75008 Paris 
Tél. : 01 40 17 04 77

Cet hôtel particulier connu pour les soirées mondaines 
qu’organisait le marquis Lafayette au XIXe siècle. Aujourd’hui, 
cette grande maison historique a confié sa cuisine au jeune 
et talentueux chef Mory Sacko. Au programme, une cuisine 
française, néo-bourgeoise, qui fait le pont entre les continents 
africain et américain. Le chef Mory Sacko, soucieux de faire 
rayonner ses origines et son savoir-faire, signe une carte inspirée 
par des terroirs chers à son cœur : l’Ouest Africain et le vieux 
continent. Un beau mélange qui vient apporter un nouveau 
souffle à cette adresse flamboyante de la Belle Époque. 
This mansion known for the social evenings organized by the 
Marquis Lafayette in the nineteenth century. Today, this great historic 
house has entrusted its cuisine to the young and talented chef 
Mory Sacko. On the program, a French cuisine, neo-bourgeois, 
which bridges the African and American continents. Chef Mory 
Sacko, eager to promote his origins and know-how, signs a menu 
inspired by terroirs dear to his heart: West Africa and the old 
continent. A beautiful blend that brings new life to this �amboyant 
Belle Époque address. 

Cette adresse historique est certainement la plus célèbre des 
adresses parisiennes. 
Maxim’s, c’est ce restaurant à la fois élégant et festif, connu à l’époque 
comme le haut lieu des soirées mondaines de la jet set. Les grands 
classiques de la gastronomie française y sont proposés, des cuisses 
de grenouilles au souf�é au fromage, en passant par un bon homard 
à l’américaine. Côté sucré, c’est le chef renommé Yann Couvreur qui 
signe les desserts.
This historic address is certainly the most famous Parisian 
address.
Maxim’s is this elegant and festive restaurant, known at the time 
as the mecca of the jet set’s social evenings. The great classics 
of French gastronomy are offered, from frog legs to cheese 
soufflé, to a good American lobster. On the sweet side, it is the 
renowned chef Yann Couvreur who signs the desserts. 

MAXIM’S
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32 Avenue George V, Rue Pierre Charron, 75008 Paris
Tél. :  01 47 20 46 19 - www.renoma-paris.com

Le Renoma Café incarne le mariage harmonieux de 
l’art, de la mode et de la gastronomie. Fondé par le 
célèbre designer Maurice Renoma et dirigé avec brio 
par la Maison Collet, cet établissement emblématique 
vous accueille dans un cadre contemporain où chaque 
détail est soigneusement pensé.Le Renoma Café vous 
charmera par sa décoration moderne et éclectique, 
mêlant habilement les styles. Les murs ornés de 
photographies et d’œuvres d’art  créent une ambiance 
galerie d’exposition unique et une atmosphère Arty 
chic typiquement parisienne. 
La car te du Renoma Café propose une cuisine 
sophistiquée et variée, mettant à l’honneur des produits 
frais et de saison. Que vous ayez envie d’un déjeuner 
léger ou d’un dîner élégant, gourmand ou gourmet, 
vous trouverez certainement votre bonheur parmi 
les plats inventifs proposés à la carte.

Renoma Café embodies the harmonious marriage of 
art, fashion and gastronomy. Founded by the famous 
designer Maurice Renoma and brilliantly run by Maison 
Collet, this iconic establishment welcomes you in a 
contemporary setting where every detail is carefully 
thought.The Renoma Café will charm you with its 
modern and eclectic decoration, skillfully mixing styles. 
The walls adorned with photographs and works of art 
create a unique exhibition gallery atmosphere and a 
typically Parisian Arty chic atmosphere. 
The Renoma Café menu offers sophisticated and varied 
cuisine, featuring fresh and seasonal products. Whether 
you want a light lunch or an elegant dinner, you will 
certainly �nd your happiness among the inventive 
dishes offered à la carte.

L’élégance intemporelle de Renoma au coeur du triangle d’or
The timeless elegance of Renoma in the heart of le triangle d’or 

nuit parisienne / night life in paris
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Brasserie Bellanger

140 Rue du Faubourg Poissonnière, 75010 Paris
Tél. : 09 54 00 99 65

www.nouvellegardegroupe.com/brasserie-bellanger/menus/ 

Au cœur du 10ème arrondissement, la Brasserie Bellanger 
propose une cuisine de bistrot français 100% fait maison. 
Au menu  de la bonne cuisine française à commencer par 
des assiettes de fromages et de charcuterie à partager. Les 
entrées sont de grands classiques de bistrots parisiens 
comme l’incontournable œuf mayonnaise mais aussi les 
rillettes Mamie Bellanger et les poireaux vinaigrettes.Par 
la suite, pièce de boeuf du Bourbonnais accompagnée 
d’une béarnaise et de frites, un saucisse-purée d’auteur, la 
hampe de boeuf grillée, le sublime tartare de boeuf ou 
encore différentes salades.

In the heart of the 10th arrondissement, the Brasserie 
Bellanger offers 100% homemade French bistro cuisine.
On the menu: good French cuisine, starting with beautiful 
plates of cheeses and charcuterie to share. Entries are avail-
able from 2 euros, with a choice of several Parisian bistro 
classics as the essential egg mayonnaise but also Granny 
Bellanger rillettes and vinaigrette leeks. Impossible to be 
disappointed afterwards with the piece of Bourbonnais 
beef accompanied by a béarnaise and fries, an author’s 
sausage-mash, the grilled skirt of beef, the sublime beef 
tartare or the different salads.

Un quartier bobo où les nouvelles tables ne cessent de fleurir
Ces quartiers jeunes, en pleine mutation, regorgent d’adresses très tendance où le street food règne 
en maître, ainsi que des étoiles montantes de la gastronomie. 

A bobo district where new tables are constantly flourishing
These young districts, in full mutation, abound with trendy addresses where street food reigns, as well 
as rising stars of gastronomy. 
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Soya

20 rue de la Pierre Levée, 
75011 Paris

Tél. : 01 48 06 33 02
www.soya-cantine-bio.fr

East Mamma

133 rue du Faubourg-Saint-Antoine, 
75011 Paris

Tél. : 0 1 43 41 32 15
www.bigmammagroup.com

Table acclamée par les hordes les plus 
trendy de la capitale, East Mamma 
est une des « trattoria popolare » 
de l’empire food Big Mamma. La 
recette de leur succès ? Des tablées 
conviviales, une décoration étudiée 
sans être guindée, une atmosphère 
chaleureuse et l’omniprésence des 
produits du terroir. Chez East Mamma, 
toute l’équipe est italienne ; elle accueille 
le gourmand avec des éclats de voix et 
de la bonne humeur en pagaille. Bonne 
soirée assurée. Attention tout de même 
à la (très probable) queue.
A table acclaimed by the most trendy 
hordes of the capital, East Mamma is 
one of the “trattoria popolare” of the 
Big Mamma food empire. The recipe 
for their success? Friendly tables, a dec-
oration studied without being stilted, a 
warm atmosphere and the omnipres-
ence of local products. At East Mamma, 
the whole team is Italian; one greets the 
gourmand with bursts of voice and an 
abundance of good humour. A good 
evening assured. Be careful all the same 
of the (very likely) queue.

Bien Ficelé

51 Boulevard Voltaire, 
75011 Paris

Tél. : 01 58 30 84 88
www.bien�cele.fr

Bien Ficelé, c’est la nouvelle adresse 
du duo Arthur Lecomte et Dimitri 
Abouker, déjà aux commandes de 
Bien Élevé. On y retrouve le même 
amour des produits bien sourcés et 
cuisinés dans le respect des saveurs. 
Les très belles pièces de viande qui ont 
fait le succès de la première adresse 
sont au menu, mais on les découvre 
cuites à la braise ou à la rôtisserie. Un 
régal que l’on prend plaisir à partager 
autour de grandes tables conviviales.
Bien Ficelé is the new address of the 
duo Arthur Lecomte and Dimitri 
Abouker, already in charge of Bien 
Élevé. We �nd the same love for well 
sourced and cooked products that 
respect �avours. The very beautiful 
pieces of meat that have made the 
success of the �rst address are on the 
menu, but we discover them cooked 
in the embers or in the rotisserie. A 
delight that we take pleasure to share 
around large convivial tables.

Soya est l’adresse de référence pour 
les végétariens. Depuis plus de 10 
ans, cette cantine bio installée dans 
un atelier fait leur bonheur. La carte 
est éclectique et navigue entre l’Inde 
avec des currys à tomber, l’Italie 
grâce à des lasagnes mémorables 
ou encore le Moyen Orient avec des 
mezzés en tout genre. Le dimanche, 
le brunch affiche complet, et on 
comprend pourquoi. La diversité et 
la gourmandise sont au rendez-vous.
Soya is the reference address for veg-
etarians. For more than 10 years, this 
organic canteen installed in a work-
shop has made them happy. The menu 
is eclectic and is between Indian with 
incredible curries, Italian with mem-
orable lasagna or the Middle East 
with mezzés of all kinds. On Sundays, 
the brunch is always full, and we can 
understand why ! Diversity and greed 
are the order of the day.
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Cet arrondissement offre une grande variété de restaurants 
typiquement parisiens pour tous les goûts. 
Des adresses traditionnelles françaises aux établissements exotiques, en passant par les bistrots branchés 
et les tables gastronomiques. En plus d’une belle balade dans ce quartier, avec ces adresses Select vous 
aurez de quoi satisfaire vos papilles! 

This district offers a wide variety of typical parasian restaurants  
for all tastes. 
From traditional French addresses to exotic establishments, trendy bistros and gourmet restaurants. 
In addition to a nice walk in this neighborhood, with these Select addresses you will have what you 
need to satisfy your taste buds!

1 Pl. d’Aligre, 75012 Paris
Tél. : 09 53 93 93 57

Située sur la Place d’Aligre, cette brasserie typiquement 
parisienne mérite d’être découverte ! On y déguste 
une cuisine française traditionnelle réalisée avec les 
bons produits du marché. Le Café Parisii propose 
une carte variée, allant des entrées légères, aux plats 
principaux savoureux et copieux, accompagnés d’une 
belle sélection de vins et de cocktails. La grande terrasse 
est également un atout majeur pour profiter de 
l’atmosphère authentique et populaire toute particulière 
dans ce quartier.L’ambiance et les animations sont  
joyeuses et joviales, la garantie d’un bon moment. Pour 
information le marché est ouvert tous les jours, sauf 
le lundi. 

Located on the Place d’Aligre, this typically Parisian 
brasserie is worth discovering! You can enjoy traditional 
French cuisine made with fresh market products. Café 
Parisii offers a varied menu, ranging from light starters 
to delicious and hearty main courses, accompanied by a 
great selection of wines and cocktails. The large terrace is 
also a major asset for enjoying the authentic and popular 
atmosphere of this neighborhood. The ambiance and 
entertainment are joyful and jovial, ensuring a good 
time. Please note that the market is open every day 
except Monday.

12e arrondissement
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12e arrondissement

LE  TRAIN BLEU

Paris Gare de Lyon, Pl. Louis-Armand hall 1, 75012 Paris
Tél. : 01 43 43 09 06

www.le-train-bleu.com/fr/

Le Train Bleu, restaurant iconique de la Gare de Lyon 
est une véritable expérience culinaire mémorable. En 
plus de son cadre majestueux et chargé d’histoire, cet 
établissement offre un spectacle aussi envoûtant en cuisine 
qu’en salle. Cette adresse est réputé pour sa cuisine 
gastronomique et ses plats délicieux qui ravissent les 
papilles des convives. On peut y déguster des mets exquis 
tout en étant plongé dans le passé glorieux de la Belle 
Époque. Une expérience qui marie harmonieusement la 
cuisine d’exception et le cadre somptueux du restaurant.

The Train Bleu, an iconic restaurant located in the Gare de 
Lyon, is a truly memorable culinary experience. In addition 
to its majestic and historically rich setting, this establishment 
offers an enchanting spectacle both in the kitchen and in 
the dining room. Renowned for its gourmet cuisine and 
delicious dishes that delight the taste buds of its guests, 
this address allows one to savor exquisite meals while 
being immersed in the glorious past of the Belle Époque. 
An experience that seamlessly blends exceptional cuisine 
with the restaurant’s opulent ambiance.

PACHAMAMA PARIS

46-48 Rue du Faubourg Saint-Antoine, 75012 Paris
Tél. : 01 55 78 10 00

www.pachamama-paris.com

Dans le 12ème arrondissement de Paris, à deux pas 
de Bastille, se trouve le très animé Pachamama ! Cet 
établissement, véritable haut lieu des soirées parisiennes, 
vous transporte au cœur de l’Amérique du Sud, dans 
un bâtiment historique du XIXème siècle conçu par 
Gustave Eiffel. Sur une super�cie de 3000m2 au décor 
envoûtant, vous découvrirez plusieurs espaces répartis 
sur 4 niveaux : la Ballroom, le bar Rouge, le restaurant La 
Cantina, le jardin d’hiver El Patio et le bar à cocktails Le 
Comptoir. Restaurant, bar, magni�que piste de danse... 
Pachamama est l’endroit festif et branché par excellence 
préféré des parisiens.
In the 12th arrondissement of Paris, just steps away 
from Bastille, you’ll find the lively Pachamama! This 
establishment, a true hotspot for Parisian nightlife, takes 
you to the heart of South America, in a historic 19th-
century building designed by Gustave Eiffel. Covering an 
area of 3000m2 with its enchanting decor, you’ll discover 
several spaces spread across 4 levels: the Ballroom, the 
Red Bar, the La Cantina restaurant, the El Patio winter 
garden, and the Le Comptoir cocktail bar. Restaurant, 
bar, and a stunning dance floor... Pachamama is the 
ultimate trendy and festive place, loved by the Parisians.
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16e arrondissement

4 Rue Auguste Vacquerie, 75116 Paris
Tél. : 01 47 20 74 94  - Ouvert du lundi au vendredi - www.restaurantpages.fr

116

2 rue Auguste Vacquerie, 75016 Paris 
Tél. : 01 47 20 10 45 - ouvert du lundi au samedi - www.116pages.fr 

Located few minutes away from the mother company, the 116 
is the wine bar of the Pages restaurant. This hybrid bistro with its 
beautifully raw decoration serves also a lively seasonal cuisine. 
Duck, monkfish, blue lobster, poultry and octopuses are grilled 
on the Japanese bincho to obtain a delicate smoky flavour... If at 
lunch time you can enjoy small Japanese twisted dishes, in the 
evening, it’s time for tapas and revised desserts. Wines, cocktails, 
whiskies, bourbons and artisanal beers, in total, the 116 has a 
hundred references that will delight neophytes and connoisseurs! 
Situé à 2 pas de la maison mère, le 116 n’est autre que le bar à vins 
du restaurant Pages. Ce bistrot hybride à la déco joliment brute 
mise lui aussi sur une cuisine de saison vive. Ici, canard, lotte, homard 
bleu, volaille et autres poulpes, sont grillés sur le bincho japonais 
pour obtenir une délicate saveur fumée… Si à l’heure du déjeuner 
vous pourrez vous délecter de petits plats nippons twistés, le soir, 
ce sont les tapas d’auteur et les desserts revisités qui sont mis en 
avant. Vins, cocktails, whiskies, bourbons et bières artisanales, au 
total, le 116 compte une centaine de références qui vont ravir les 
néophytes et les connaisseurs !

Pages est le premier restaurant du chef japonais Ryuji Teshima alias 
Teshi, un espace épuré et convivial où on peut admirer le spectacle 
des cuisines. Pour cette première adresse, le chef a imaginé une carte 
qui change au gré des saisons, mettant à l’honneur des produits 
d’excellente qualité, des viandes d’exception et des poissons qu’il 
découpe minutieusement. Sensible et précise, sa cuisine associe 
le meilleur du terroir français et mixe techniques françaises et 
nippones. Outre les délicieux mets, l’établissement se démarque 
également par sa carte des vins aux références soigneusement 
sélectionnées et vous pourrez y déguster un grand cru au verre !
Pages is the first restaurant of the Japanese chef Ryuji Teshima 
alias Teshi, a refined and friendly space, where you can admire 
the spectacle of the kitchens. For this first address, the chef 
has created a menu that changes with the seasons, featuring 
excellent quality products, exceptional meats and fish that he 
cuts meticulously like horse mackerel. Sensitive and precise, his 
cuisine combines the best of the French terroir with a mix of 
French and Japanese techniques. Besides the cuisine, the wine 
list is also a work of carefully selected references and there, you 
can enjoy a grand cru wine by the glass!

Pages
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GIRAFE

1 Place du Trocadéro et du 11 novembre, 75116 Paris
Tél. : 01 40 62 70 61

www.girafeparis.com/fr

En plein cœur de la Cité de l’Architecture, cette 
luxueuse brasserie marine af�che une sublime 
décoration années 30 signée Joseph Dirand 
( jeu de marbre, velours…) ainsi qu’une terrasse 
hyper élégante. Ici, vous dînerez nez-à-nez avec 
la Dame de Fer ! Le cadre est tout simplement 
époustouflant et la car te ne l’est pas moins. 
Escalope milanaise d’espadon, pâtes au homard, 
sans oublier les poissons entiers grillés et autres 
fruits de mer…

In the heart of the Cité de l’Architecture, this 
luxurious marine brasserie boasts a sublime 1930s 
decoration by Joseph Dirand (marble, velvet...) as 
well as a very elegant terrace. Here, you will dine 
nose to nose with the Iron Lady! The setting is 
simply breathtaking and the menu is no less so. 
Escalope Milanaise of swordfish, lobster pasta, 
not forgetting the whole grilled fish and other 
seafood...
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17e arrondissement

Élégantes tables pour moments intimes 
Typiquement haussmannien, le dix-septième arrondissement met à l’honneur une restauration 
dont la majesté répond à celle des grandes avenues parisiennes. 

Elegants tables for intimate moments
Typically Haussmann, the seventeenth district honors a restoration whose majesty responds 
to that of major Parisian avenues.

La Scène Thélème 

18 rue Troyon, 75017 Paris
Tél. : 01 77 37 60 99

www.lascenetheleme.fr 

Lieu atypique, la Scène Thélème est une nouvelle 
adresse où repas et spectacle se succèdent, dans un 
esprit de création et d’innovation. La Scène Thélème 
est un spot unique à Paris, qui vient d’ouvrir dans le 
17e arrondissement à l’initiative de Jean-Marie Gurné. 
A suprising place, the Scène Thélème is a new address 
where meals and showmanship rule, in a spirit of 
creativity and innovation. The Scène Thélème is a 
unique spot in Paris, which has just opened in the 17th 
arrondissement at the initiative of Jean-Marie Gurné, 
passionate and visionary. 

VIVE RESTAURANT 

62 avenue des Ternes 75017 Paris
Tél. : 01 42 94 07 90

www.vive-restaurant.com

Maison Mer offre une expérience culinaire unique dans 
une atmosphère spectaculaire. Stéphanie et David Le 
Quellec dirigent les cuisines avec passion depuis vingt 
ans. Ainsi, découvrez une carte alléchante proposant des 
mets délicieux tels que le tourteau, la saint-jacques et le 
poulpe doré, ainsi que la mixologie avec une carte de 
cocktails étonnante ainsi que des sakés soigneusement 
choisis.
Maison Mer offers a unique culinary experience in a 
spectacular atmosphere. Stéphanie and David Le Quellec 
have been passionately leading the kitchens for twenty 
years. Discover an enticing menu featuring delicious 
dishes such as crab, scallops, and golden octopus, as 
well as mixology with an amazing cocktail menu and 
carefully selected sakes.
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Neuilly-sur-Seine

4, rue de L’église – 92200 Neuilly-sur-Seine
Tél. : 01 85 15 27 63

www.restaurantchezthai.com

Situé près de la Porte Maillot, le restaurant Chez 
Thaï propose une cuisine parfumée, colorée et  
authentique, qui fera voyager vos sens et vos papilles. 
Davantage orienté vers un héritage gastronomique 
thaïlandais, l’ensemble des assiettes est d’une grande 
�nesse et le menu sous une apparente simplicité, est 
résolument généreux et remarquablement exécuté.
Le restaurant idéal pour vos dîners d’affaires, pour 
fêter un événement ou simplement pour un mo-
ment gastronomique d’exception. 

Located near the Porte Maillot, the Chez Thaï 
restaurant offers a fragrant, colorful, and authentic 
cuisine that will transport your senses and taste 
buds. More focused on Thai gastronomic heritage, 
all dishes are of great finesse and the menu, despite 
its apparent simplicity, is decidedly generous and 
remarkably executed.
The ideal restaurant for your business dinners, to 
celebrate an event or simply for an exceptional 
gastronomic moment.

Chez Thaï

Chez Thaï est également disponible 
en livraison, scannez le QR code. 

Chez Thaï is also available for 
delivery. Please scan the QR code.
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Servant chocolatier, 
une jeune maison centenaire

30, rue d’Auteuil - 75016 Paris  
22 bis, rue de Chartres - 92200 Neuilly

Atelier Boutique - 
64B, rue P. Vaillant Couturier - 92300 Levallois

chocolaterie-servant.com

Chocolat Servant est une véritable institution à Paris, 
réputée pour son savoir-faire exceptionnel. Combinant 
habilement des ingrédients naturels de haute qualité, ces 
chocolats  et autres con�series typiquement françaises 
ravissent les palais des gourmets les plus exigeants.Le vrai 
plus: les  créations de Chocolat Servant sont présentées 
dans des boîtes élégantes et chic,  parfaites pour offrir en 
cadeau. Que vous soyez un amateur de chocolat noir 
intense, de praliné fondant, de ganache onctueuse ou 
encore de con�series d’antan, Chocolat Servant saura 
satisfaire vos envies de gourmandise.

Servant chocolatier,  
a century-old house 

Chocolat Servant is a real institution in Paris, renowned 
for its exceptional know-how. Skillfully combining 
high-quality natural ingredients, these chocolates delight 
and other typical French sweets the palates of the most 
demanding gourmets. The real plus: the creations of 
Chocolat Servant are presented in elegant boxes, perfect 

for gift giving. Whether you are a 
lover of intense dark chocolate, 
melting praline or creamy ganache, 
Chocolat Servant will satisfy your 
cravings for delicacy.

MARIAGE FRÈRES
17 Place de la Madeleine,

 75008 Paris
Tél. : 01 42 68 18 54

www.mariagefreres.com

Goûter les meilleurs  
thés français

Fondée à Paris en 1854,  Mariage Frères n’est autre que 
la toute première maison de thé de luxe du monde. 
Synonyme de raf�nement, elle révèle le prestige et 
l’art de vivre à la française, rayonnant à l’international. 
Aujourd’hui, la marque propose plus de 500 références 
de thé en provenance du monde entier : Darjeeling de 
printemps, thé blanc d’Ecosse, thé bleu de Chine, grands 
crus… Des recettes uniques gardées secrètes depuis 
leur création et qui font le bonheur des connaisseurs

Taste the best French teas
Founded in Paris in 1854, Mariage Frères is none other 
than the very first luxury tea house in the world. Synon-
ymous with refinement, it reveals the prestige and art 
of living in the French style, with international influence. 
Today, the brand offers more than 500 different teas 
from all over the world: spring Darjeeling, Scottish white 
tea, Chinese blue tea, grand crus... Unique recipes that 
have been kept secret since their creation and that 
delight connoisseurs.
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 31 Pl. de la Madeleine, 75008 Paris
Tél. :  01 42 68 00 16
www.nicolas.com/fr

Avis aux amateurs de �nes bulles! Le �agship de la 
Maison Nicolas, place de la Madeleine, vous accueille 
dans son écrin pour profiter de dégustations et 
d’expériences uniques autour du vins et du champagne. 
Dans cet espace de plus de 100m2, Nicolas vous 
propose un catalogue de plus de 100 références, sur 
une vaste gamme de prix (à partir de 25 euros). 
30 maisons sont représentées : des marques reconnues 
comme Krug, Ruinart, Canard-Duchêne, Delamotte, 
Deutz, Armand de Brignac, mais aussi des cuvées plus 
con�dentielles, à découvrir grâce aux précieux conseils 
des vendeurs. Le lieu est ainsi voulu comme un lien 
de rencontres pour les amateurs de champagnes et 
les partenaires de Nicolas qui prônent l’art de vivre 
à la française. 

Notice to lovers of fine bubbles! The flagship of the 
Maison Nicolas, on Place de la Madeleine, welcomes 
you in its showcase to enjoy tastings and unique expe-
riences around wine and champagne. In this space of 
more than 100m2, Nicolas offers you a catalog of more 
than 100 references, on a wide range of prices (from 25 
euros). 30 houses are represented: well-known brands 
such as Krug, Ruinart, Canard-Duchêne, Delamotte, 
Deutz, Armand de Brignac, but also more confidential 
vintages, to be discovered thanks to the precious advice 
of the salesmen. The place is intended to be a meeting 
place for champagne lovers and Nicolas’ partners who 
promote the French art of living.

NICOLAS
La Maison de toutes les maisons de Champagne

The House of all Champagne houses

{ SHOPPING LUXURY FOOD }



142

ART GALLERIES 
SELECT
ADDRESS BOOK



143



144

rive droite - right bank

Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris

Le Faubourg Saint-Honoré, l’Avenue Matignon, la 
rue de Penthièvre et la rue de Miromesnil restent 
le � ef des grands antiquaires et prestigieuses galeries 
d’art. Dans un esprit de tradition et de renouveau, 
les marchands d’art à l’in� uence mondiale s’y sont 
installés parfois depuis plusieurs générations, et 
côtoient de célèbres galeries étrangères récemment 
installées.
ANTIQUES SHOPS & ART GALLERIES
The biggest antique dealers can still be found on 
Faubourg Saint-Honoré, the Avenue Matignon, the 
rue de Penthièvre and the rue de Miromesnil are 
home to several prestigious galleries. In keeping 
with tradition, The Right Bank also introduces new 
in� uences from famous art galleries from around 
the world.

ANTIQUAIRES & GALERIES D’ART

5 AUCTION HOUSE YOU MUST KNOW

■ ARTCURIAL
7 Rond-Point des Champs-Élysées Marcel-Dassault, 
75008 Paris 

■  TAJAN
37 Rue des Mathurins, 75008 Paris

■   SOTHEBY’S FRANCE 
76 Rue du Faubourg Saint-Honoré, 75008 Paris

■ HOTEL DROUOT 
9 Rue Drouot, 75009 Paris

■ CORNETTE DE ST CYR PIERRE
46 Avenue Kléber, 75116 Paris

L’engouement du quartier pour le marché de l’Art est 
renforcé par la présence d’illustres maisons de vente.
This district’s passion for art is reinforced by the presence 
of illustrious auction houses
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Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris

rive droite - right bank

L
orsqu’on pénètre dans la 
Galerie Leage, on est im-
médiatement transporté 

dans un sanctuaire d’objets uniques 
qui racontent chacun leur propre 
histoire. Des sculptures antiques 
aux céramiques délicates, des 
bijoux anciens aux objets d’art 
décoratif, chaque pièce exposée 
est soigneusement choisie pour 
son caractère historique et son 
esthétique intemporelle. Les ama-
teurs d’histoire et d’art trouveront 
leur bonheur dans cette galerie, car 
chaque pièce est accompagnée 
d’une narration détaillée, évoquant 
son origine, sa signification histo-
rique et son parcours jusqu’à la 
Galerie Leage. Les collectionneurs 
avertis y trouveront également des 
conseils d’experts pour enrichir 
leur propre collection avec des 
pièces authentiques et précieuses.

La Galerie Léage, consacrée à 
l’exposition et à la vente de mobilier et 

d’objets d’art du XVIIIe siècle d’une 
qualité inégalable, fut établie en 1972 

sous la houlette éclairée de François 
Léage. Aujourd’hui placée sous la 

direction de son fils, Guillaume,cette 
prestigieuse institution se distingue 

parmi les galeries d’élite de son 
secteur, tant par l’excellence des pièces 

présentées que par le raffinement qui les 
caractérise.

The Léage Gallery, dedicated to the 
exhibition and sale of unparalleled 

18th-century furniture and art objects, 
was established in 1972 under the 

enlightened guidance of François Léage. 
Today, under the direction of his son, 

Guillaume, this prestigious institution 
stands out among the elite galleries in its 
field, both for the excellence and quality 

of the pieces it presents and for the 
refinement that characterizes them.

Un Héritage d’Excellence
An Heritage of Excellence

Galerie Léage 
178 rue du Faubourg Saint-Honoré, 75008, Paris

+33 (0)1 45 63 43 46
contact@galerieleage.com

When one steps into Galerie 
Leage, they are immediately 
transported into a sanctuary of 
unique objects, each telling its 
own story. From ancient sculp-
tures to delicate ceramics, from 
antique jewelry to decorative 
art pieces, each exhibited item 
is carefully selected for its his-
torical significance and timeless 
aesthetic.
History and art enthusiasts will 
find delight in this gallery, as 
each piece is accompanied by 
a detailed narration, recounting 
its origin, historical significance, 
and journey to Galerie Leage. 
Seasoned collectors will also 
find expert advice to enrich 
their own collections with au-
thentic and precious pieces.

Galerie Léage 

Guillaume Léage
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Gokelaere & Robinson a été fondée par 
deux passionnés d’art, Marc Gokelaere et 

Emily Robinson, qui partagent la volonté de 
repousser les limites de l’art contemporain. 
Leur vision: créer un espace qui transcende 

les normes artistiques traditionnelles et 
encourage la créativité et l’exploration sous 

toutes ses formes. 

Gokelaere & Robinson was founded by 
two art enthusiasts, Marc Gokelaere and 

Emily Robinson, who share a determination 
to push the boundaries of contemporary 
art. Their vision is to create a space that 

transcends traditional artistic norms and 
fosters creativity and exploration in all its 

forms.

Gokelaere & Robinson

Une Fusion de visions 
Artistiques
A Fusion of Artistic Visions

E
nsemble, ils ont constitué 
une galerie qui reflète 
une fusion de visions 

artistiques, réunissant un large 
éventail de styles sous un même 
toit. Gokelaere & Robinson met 
un point d’honneur à offrir une 
expérience artistique multi-
forme à ses visiteurs. Les expo-
sitions de la galerie combinent 
souvent diverses formes d’art, 
telles que peintures, sculptures, 
photographies et installations 
multimédias.

Together, they have established 
a gallery that reflects a fusion of 
artistic visions, bringing together 
a wide array of styles and artistic 
mediums under one roof.The 
gallery takes pride in delivering 
a multifaceted art experience to 
its visitors. Exhibitions at Goke-
laere & Robinson often blend 
various art forms, including paint-
ings, sculptures, photographs, and 
multimedia installations.

Jose Zanine Caldas Wendell Castle

Stanislas Gokelaere and Céline Robinson

Gokelaere Robinson
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C
e mélange éclectique crée un environnement 
immersif qui remet en question les perceptions 
et évoque un large éventail d’émotions.L’équipe  

de la galerie aborde chaque exposition comme une 
narration, disposant soigneusement les œuvres pour 
former un récit cohérent et stimulant. Cette curation 
intentionnelle incite les visiteurs à interagir avec 
l’art de manière plus profonde, favorisant ainsi une 
connexion profonde entre le public et la vision des 
artistes.Gokelaere & Robinson est une galerie d’art 
contemporaine incontournable  à Paris, attirant les 
passionnés d’art et les collectionneurs en quête d’une 
expérience artistique diverse et innovante. Grâce à leur 
engagement en faveur de la promotion de la créativité 
et de l’exploration artistique, Marc Gokelaere et Emily 
Robinson ont réussi à créer un espace dynamique 
qui résonne aussi bien auprès des visiteurs que des 
artistes. La galerie continue de tracer la voie pour de 
nouvelles expressions artistiques et promet de jouer un 
rôle essentiel dans la formation de l’avenir de la scène 
artistique parisienne.

This eclectic mix creates an immersive environment 
that challenges perceptions and evokes a wide range of 
emotions.The gallery’s team approaches each exhibition 
as a narrative, carefully arranging the artworks to form a 
coherent and stimulating story. This intentional curation 
encourages visitors to interact with the art on a deeper 
level, fostering a profound connection between the 
audience and the artists’ vision.
Gokelaere & Robinson has become a beacon of con-
temporary art in Paris, attracting art enthusiasts and 
collectors who seek to immerse themselves in a diverse 
and innovative art experience. Through their commit-
ment to promoting creativity and artistic exploration, 
Marc Gokelaere and Emily Robinson have successfully 
cultivated a dynamic space that resonates with visitors 
and artists alike. The gallery continues to pave the way 
for new artistic expressions and promises to play a 
vital role in shaping the future of the Parisian art scene.

34 Rue de Penthièvre, 75008 Paris
+33 (0) 1 44 07 04 56

Ron Arad
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Galerie Nicolas Bourriaud
Bercé depuis le plus jeune âge  

dans le domaine artistique, Nicolas Bourriaud  
s’est découvert une passion pour la sculpture  

des XIX et XXe siècles.  
Expert spécialisé, il propose dans sa galerie 
parisienne, et sur des salons internationaux 

(Biennale Paris …) un large choix de sculptures  
et bronzes (Barye, Bugatti …).

Rocked from an early age in the arts,  
Nicolas Bourriaud has developed a passion  
for Sculpture of XIX and XXth centuries.  

Specializing expert, he offers a wide range  
of sculptures and bronzes (Barye, Bugatti…),  
in his parisian gallery and on international fairs 

(Biennale Paris…).

205 rue du Faubourg Saint-Honoré,  
75008 Paris

Tél. : 01 42 61 31 47
www.galerienicolasbourriaud.com

Tobogan Antiques

14 avenue Matignon, 75008 Paris 
Tél : +33 (o) 142 86 89 99

tobogan.antiques@wanadoo.fr

Fondée avant 1945 et transmise de père en 
fils, cette entreprise familiale s’est spécialisée 
dans les arts européens de la seconde moitié 
du XIXe siècle. Tobogan Antiques propose des 
objets d’art re�étant les grands mouvements 
artistiques, comme le Japonisme, le style néo-Grec 
et l’Orientalisme, dont leurs auteurs sont de nos 
jours largement représentés dans les musées 
français et internationaux.
Handed down through the generations from 
father to son since 1945, this family-run business is 
specialised in European art from the second half of 
the nineteenth-century. Tobogan Antiques offers 
works of art by those who led the great artistic 
movements of the nineteenth century, influenced 
by Japanese, Neo-Greek and Orientalist styles and 
which are now displayed in museums worldwide.
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L
a Galerie d’Art Alexandre Logé incarne 
l’esprit de l’innovation et de l’expression 
artistique contemporaine. Elle offre aux 

artistes émergents une tribune pour présenter leur 
travail novateur et invite les visiteurs à s’immerger 
dans un monde d’émotions et de découvertes 
visuelles. Avec sa programmation d’expositions 
captivantes et son soutien continu aux nouveaux 
talents , la Galerie Alexandre Logé demeure une 
destination incontournable pour tous les amoureux 
d’art cherchant à se laisser inspirer par les dernières 
tendances artistiques de la scène parisienne.
The Alexandre Logé Art Gallery embodies the 
spirit of innovation and contemporary artistic 
expression. It provides emerging artists with 
a platform to showcase their innovative work 
and invites visitors to immerse themselves in a 
world of emotions and visual discoveries. With its 
captivating exhibition programming and ongoing 
support for emerging talents, the Alexandre Logé 
Gallery remains an essential destination for all art 
lovers seeking inspiration from the latest artistic 
trends of the Parisian art scene.

Un goût prononcé pour l’excellence  
des métiers d’art
A strong taste for excellence in crafts

58 Rue de Courcelles, 75008 Paris
+33 6 0101 21 43

contact@alexandreloge.com

Galerie Alexandre Logé



150

rive droite - right bank

Galerie Teodora

25 rue de Penthièvre, 75008 Paris
Tél. : 01 77 17 28 45

www.teodora.fr

Teodora est une galerie qui s’applique à 
retranscrire la pulsation de notre époque, 
qui cherche à traduire son énergie, son 
langage. En ce sens, elle expose des artistes 
émergents dont la  singularité parle des 
traits structurants de notre époque. En 
y entrant, on peut humer  le parfum du 
cosmopolitisme qui caractérise son écurie, 
et c’est inspirant. 
Teodora is a gallery that seeks to transcribe 
our time’s pulsation, which seeks to translate 
by its energy, its language. In this vein, the 
gallery exposes emerging artists whose 
singularity speaks about structural features 
of our epoch. As you enter it, you can smell 
the perfume of cosmopolitanism that char-
acterizes its artists. It is inspiring.

Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris

61 rue du Faubourg Saint-Honoré, 75008 Paris 
Tél. : 01 42 66 62 86

nichido@wanadoo.fr - www. nichido-garo.co.jp
Du mardi au samedi de 10 h30 à 13 h - 14 h à 19 h

La galerie Nichido à Paris fut inaugurée en 
1973. Elle présente des expositions d’ar-
tistes contemporains français et étrangers 
talentueux. Rencontres entre l’Occident et 
l’Orient nous présentons des peintures et 
sculptures de style �guratif et abstrait. La 
galerie Nichido existe à Tokyo (depuis 1928), 
Nagoya, Fukuoka et son musée à Kasama et 
depuis 2015 à Taipei.
The Nichido Gallery in Paris was inaugurated 
in 1973. It features exhibitions by talented 
contemporary French and foreign artists. 
Meetings between West and East we present 
paintings and sculptures of figurative and 
abstract style. The Nichido Gallery exists in 
Tokyo (since 1928), Nagoya, Fukuoka and its 
museum in Kasama and since 2015 in Taipei.
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L
’une des caractéristiques 
distinctives de la galerie est 
sa représentation d’artistes 

contemporains de premier plan 
qui ont apporté des contributions 
significatives au monde de l’art. 
Leur liste d’artistes comprend des 
créateurs de renommée interna-
tionale tels qu’Anish Kapoor, Daniel 
Buren, Lee Ufan et Alicja Kwade, 
pour n’en citer que quelques-uns. 
La Galerie Kamel Mennour a joué 
un rôle crucial dans l’essor de leur 
carrière en leur offrant une plate-
forme pour exposer leurs œuvres 
provocatrices et innovantes.Un 
détour par la galerie s’impose pour 
ceux qui aiment découvrir des 
talents émergents et des artistes 
confirmés du monde de l’ar t 
contemporain.

La Galerie Kamel Mennour a été fondée 
par Kamel Mennour, un galeriste 

visionnaire reconnu pour son regard 
perspicace et son engagement à repousser 

les limites de l’art contemporain. Son 
parcours dans le monde de l’art a débuté 

au début des années 1990, lorsqu’il a 
ouvert sa première galerie dans le vibrant 

quartier du Marais à Paris. Depuis 
lors, il est devenu un défenseur du 

talent artistique novateur, recherchant 
constamment des artistes qui défient les 

conventions et explorent de nouvelles 
frontières artistiques.

The Galerie Kamel Mennour was 
founded by Kamel Mennour, a visionary 

art dealer known for his discerning 
eye and commitment to pushing the 

boundaries of contemporary art. His 
journey in the art world began in the early 

1990s when he opened his first gallery 
in the vibrant Marais district of Paris. 

Since then, he has become a champion 
of innovative artistic talent, continuously 

seeking out artists who challenge 
conventions and explore new artistic 

frontiers.

Un Espace Artistique 
Emblématique
An Iconic Art Space

28 Av. Matignon, 75008 Paris
+33 (0)1 79 74 12 20

One of the distinctive features 
of the gallery is its representa-
tion of leading contemporary 
artists who have made signifi-
cant contributions to the art 
world. Their roster includes 
internationally acclaimed cre-
ators such as Anish Kapoor, 
Daniel Buren, Lee Ufan, and 
Alicja Kwade, to name just a 
few. Galerie Kamel Mennour 
has played a crucial role in ad-
vancing their careers by pro-
viding them with a platform to 
exhibit their provocative and 
innovative works. A visit to the 
gallery is a must for those who 
enjoy discovering emerging tal-
ents and established artists in 
the world of contemporary art.

Galerie Kamel Mennour 

Kamel Mennour

Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris

rive droite - right bank



152

rive gauche - left bank

Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris

Saint-Germain-des-Prés et les quais de Seine sont historiquement 
un refuge pour les artistes, les intellectuels et les amateurs d’art. 
Ce quartier animé est reconnu pour son riche patrimoine culturel.
et abrite de nombreuses galeries d’art qui présentent un mélange 
éclectique d’œuvres contemporaines et classiques. En déambulant 
dans les charmantes rues pavées, les visiteurs peuvent se plonger 
dans un monde d’expression artistique où la créativité ne connaît 
pas de limite.Voici les noms de rues où vous trouverez des galeries 
d’art qui méritent le détour : Rue du Bac, rue de seine, rue Jacob, 
rue de Verneuil, rue Bonaparte.

Saint-Germain-des-Prés has historically been a haven for artists, 
intellectuals, and art enthusiasts. This vibrant neighborhood is 
renowned for its rich cultural heritage and is home to numerous 
art galleries that showcase an eclectic mix of contemporary and 
classic works. Strolling through its charming cobblestone streets, 
visitors can immerse themselves in a world of artistic expression, 
where creativity knows no bounds. Here are five street names 
where you can find art galleries in the enchanting neighborhood 
of Saint-Germain-des-Prés :Rue du Bac, rue de seine, rue Jacob, 
rue de Verneuil, rue Bonaparte. 

Rive Gauche :  
Le fief des Antiquaires  
et des Galeries d’art

Left Bank: The fief  
of Antiques and Art Galleries

Maison Gainsbourg

Au numéro 5 bis de la rue de Verneuil se trouve la 
maison où vécut Serge Gainsbourg de 1968 jusqu’à 
sa disparition en 1991. Ce lieu emblématique est 
resté �gé dans le temps, préservé tel quel par sa �lle 
Charlotte. Cet espace propose une immersion totale 
dans l’univers singulier de l’artiste, l’opportunité de 
se plonger dans la vie et le parcours créatif de Serge 
Gainsbourg. En découvrant de près l’environnement 
qui a inspiré son remarquable travail, vous vivrez une 
expérience émouvante.
At number 5 bis of Rue de Verneuil lies the house where 
Serge Gainsbourg lived from 1968 until his passing in 
1991. This iconic place has remained frozen in time, 
preserved as it was by his daughter, Charlotte. This space 
offers a complete immersion into the unique universe of 
the artist, providing an opportunity to delve into the life 
and creative journey of Serge Gainsbourg. By discovering 
up close the environment that inspired his remarkable 
work, you will live a unique experience.

Maison Gainsbourg
14 rue de Verneuil 75007 Paris

réserver votre billet en ligne / Book on line : 
www.maisongainsbourg.fr
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Le fief des Antiquaires 

Left Bank: The fief 
Galleries

A
u cœur de Paris, la Galerie 
Vallois est un trésor pour 
les amateurs d’art. Fondée 

en 1990, elle expose des œuvres 
contemporaines de grande qualité.
La galerie met en avant le nouveau 
réalisme avec des artistes tels que 
Villeglé, Saint Phalle et Tinguely. Elle 
se tourne également vers l’avenir 
de l’art contemporain avec des 
artistes de Los Angeles comme 
McCarthy, Jackson, Kersels et Janes.
Les sculptures de Barbier et Oli-
veira sont des découvertes mar-
quantes. La galerie crée des liens 
entre les générations d’artistes, 
favorisant l’échange et la collabora-
tion.La Galerie Valois offre une ex-
périence immersive où l’art prend 
vie. Explorez ses trésors artistiques 
et laissez-vous émerveiller.

Une institution artistique 
éclectique
An eclectic artistic institution

35 rue de Seine 75006 Paris
+33(0)1 46 34 61 07

info@galerie-vallois.com

Located in the heart of Paris, 
the Valois Gallery is a treasure 
trove for art enthusiasts. Es-
tablished in 1990, it showcas-
es high-quality contemporary 
artworks.The gallery highlights 
the new realism movement, 
featuring artists such as Villeg-
lé, Saint Phalle, and Tinguely. It 
also embraces the future of 
contemporary art with artists 
from Los Angeles like McCar-
thy, Jackson, Kersels, and Janes.
Barbier and Oliveira’s sculp-
tures are remarkable discover-
ies within the gallery. It fosters 
connections between gener-
ations of ar tists, promoting 
exchange and collaboration.
The Valois Gallery offers an im-
mersive experience where art 
comes to life. Explore its artistic 
treasures and be captivated.

Galerie Vallois 

Georges-Philippe et Nathalie Vallois 
sont les fondateurs de la Galerie Vallois, 
une institution artistique établie à Paris 

reconnue pour son éclectisme, son 
soutien aux artistes prometteurs et leur 
engagement envers l’art contemporain. 

Georges-Philippe Vallois est un 
collectionneur et mécène d’art chevronné 

qui a su développer un regard avisé pour 
les talents émergents. Nathalie Vallois 

est également une figure majeure de 
la scène artistique parisienne. En plus 

d’être co-fondatrice de la galerie, elle est 
commissaire d’expositions et écrivaine 

spécialisée dans l’art contemporain. 

Georges-Philippe Vallois is a seasoned 
art collector and patron who has 

cultivated a discerning eye for emerging 
talents. Nathalie Vallois is also a 

prominent figure in the Parisian art 
scene. In addition to co-founding the 

gallery, she is an exhibition curator and 
writer specialized in contemporary art. 

Her expertise and dedication in the field 
of art have contributed to strengthening 

Galerie Vallois’ position as a must-visit 
space for art enthusiasts seeking new 

artistic discoveries. 
Together, Georges-Philippe and Nathalie 
Vallois have built an art gallery known for 
its diverse range of works and unwavering 

support for promising artists. 

Georges-Philippe et Nathalie Vallois
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QU’ENTEND-ON EXACTEMENT  PAR ART PRÉCOLOMBIEN ?
Il s’agit de l’ensemble des œuvres d’art créées par tous les peuples du continent 
centre et sud de l’Amérique avant la découverte de Christophe Colomb en 1492. 
QUEL TYPE D’OBJET PRÉSENTEZ-VOUS DANS VOTRE GALERIE ?
Notre grand espace de Saint-Germain-des-Prés nous permet de présenter une 
soixantaine de pièces du Mexique, de la zone Maya, du Costa Rica, de Colombie, 
d’Equateur ou du Pérou. Pièces en terre cuite, en pierre, en bois, quelques textiles, 
des jades et de l’or.
COMMENT GARANTISSEZ VOUS LES AUTHENTICITÉS ET PROVE
NANCES DE VOS PIÈCES ?
Nous testons systématiquement chaque objet que nous présentons. Tests de 
thermoluminescence pour les terres cuites et analyses au microscope électronique 
pour la pierre et les ors. Ces tests scientifiques sont indiscutables. De plus, tous nos 
objets sont également accompagnés, outre le certificat d’authenticité, du Passeport 
des Musées de France permettant la libre circulation de l’objet en Europe et son 
exportation partout dans le monde. Toutes ces garanties sont importantes et contri-
buent à tisser l’indispensable lien de confiance devant exister entre le collectionneur 

DANS QUELLE FOURCHETTE DE PRIX SE SITUENT LES ŒUVRES D’ART 
PRÉCOLOMBIEN ?
Une large fourchette en fait où chacun peut acquérir quelque chose en fonction de 
ses moyens et de ses goûts. Si quelqu’un vient nous voir à la galerie avec un budget 
de 800 euros il pourra trouver son bonheur et repartir avec une belle terre cuite de 
2000 ans d’âge parfaitement certifiée et contrôlée.  À l’inverse, nous présentons 

fortunés et exigeants au-delà des 100.000 euros. Sinon, la plupart de nos pièces se 
situent dans une fourchette 3.000 à 30.000 euros. Etant très peu nombreux dans 
cette spécialité (seulement 5 marchands en Europe), notre galerie a toujours mis un 
point d’honneur  à pouvoir satisfaire toutes les demandes sur tous les budgets.

Jean Christophe Argillet

TERM  PRE-COLUMBIAN ART?
Created by the people of the Central and Southern American continent before the 
colonization of America by Christopher Columbus in 1492. 
WHAT OBJECTS PRIMARILY FEATURE IN YOUR GALLERY?
Our large area at Saint-Germain-des-Prés enables us to present sixty pieces from 
Mexico, from the Mayan zone, from Costa Rica, Colombia, Ecuador and Peru. 
These include objects made from stone, wood, jade, gold and various textiles.These 
include objects made from stone, wood, jade, gold and various textiles.

YOUR PARTS?
We systematically examine each object we present. Our objects undergo Thermo 
tests for terracotta and electronic microscopic analysis for stone and gold. In addi-
tion, all of our objects are also accompanied by a certificate of authenticity and the 
Museums of France Passport which allows free movement of an object in Europe and 
its export around the world.
HOW MUCH DO THE PIECES USUALLY COST?
The pieces occupy a wide price range, meaning that anyone can acquire something 
to fit their means and their taste. If someone comes to us in the gallery with a budget 
of € 800 they can leave satisfied with a beautiful terracotta 2000 years of age fully 
certified and controlled. Conversely, we also offer some works of museum quality for 
the most demanding and wealthy collectors starting at 100,000 euros. Otherwise, 

-
lists (there are only five dealers in Europe), our gallery will always be commited to 
adapting to all budgets.

QU’ENTEND-ON EXACTEMENT  PAR ART PRÉCOLOMBIEN ?
Il s’agit de l’ensemble des œuvres d’art créées par tous les peuples du continent 
centre et sud de l’Amérique avant la découverte de Christophe Colomb en 1492. 
QUEL TYPE D’OBJET PRÉSENTEZ-VOUS DANS VOTRE GALERIE ?
Notre grand espace de Saint-Germain-des-Prés nous permet de présenter une 
soixantaine de pièces du Mexique, de la zone Maya, du Costa Rica, de Colombie, 
d’Equateur ou du Pérou. Pièces en terre cuite, en pierre, en bois, quelques textiles, 
des jades et de l’or.
COMMENT GARANTISSEZ VOUS LES AUTHENTICITÉS ET PROVE
NANCES DE VOS PIÈCES ?
Nous testons systématiquement chaque objet que nous présentons. Tests de 
thermoluminescence pour les terres cuites et analyses au microscope électronique 
pour la pierre et les ors. Ces tests scientifiques sont indiscutables. De plus, tous nos 
objets sont également accompagnés, outre le certificat d’authenticité, du Passeport 
des Musées de France permettant la libre circulation de l’objet en Europe et son 
exportation partout dans le monde. Toutes ces garanties sont importantes et contri-
buent à tisser l’indispensable lien de confiance devant exister entre le collectionneur 

DANS QUELLE FOURCHETTE DE PRIX SE SITUENT LES ŒUVRES D’ART 
PRÉCOLOMBIEN ?
Une large fourchette en fait où chacun peut acquérir quelque chose en fonction de 
ses moyens et de ses goûts. Si quelqu’un vient nous voir à la galerie avec un budget 
de 800 euros il pourra trouver son bonheur et repartir avec une belle terre cuite de 
2000 ans d’âge parfaitement certifiée et contrôlée.  À l’inverse, nous présentons 

fortunés et exigeants au-delà des 100.000 euros. Sinon, la plupart de nos pièces se 
situent dans une fourchette 3.000 à 30.000 euros. Etant très peu nombreux dans 
cette spécialité (seulement 5 marchands en Europe), notre galerie a toujours mis un 
point d’honneur  à pouvoir satisfaire toutes les demandes sur tous les budgets.

Jean Christophe Argillet

TERM  PRE-COLUMBIAN ART?
Created by the people of the Central and Southern American continent before the 
colonization of America by Christopher Columbus in 1492. 
WHAT OBJECTS PRIMARILY FEATURE IN YOUR GALLERY?
Our large area at Saint-Germain-des-Prés enables us to present sixty pieces from 
Mexico, from the Mayan zone, from Costa Rica, Colombia, Ecuador and Peru. 
These include objects made from stone, wood, jade, gold and various textiles.These 
include objects made from stone, wood, jade, gold and various textiles.

YOUR PARTS?
We systematically examine each object we present. Our objects undergo Thermo 
tests for terracotta and electronic microscopic analysis for stone and gold. In addi-
tion, all of our objects are also accompanied by a certificate of authenticity and the 
Museums of France Passport which allows free movement of an object in Europe and 
its export around the world.
HOW MUCH DO THE PIECES USUALLY COST?
The pieces occupy a wide price range, meaning that anyone can acquire something 
to fit their means and their taste. If someone comes to us in the gallery with a budget 
of € 800 they can leave satisfied with a beautiful terracotta 2000 years of age fully 
certified and controlled. Conversely, we also offer some works of museum quality for 
the most demanding and wealthy collectors starting at 100,000 euros. Otherwise, 

-
lists (there are only five dealers in Europe), our gallery will always be commited to 
adapting to all budgets.

Fondée en 1971, la Galerie Furstenberg est spécialisée 
en art précolombien. Cet Art regroupe les œuvres 
créées par tous les peuples du continent centre et sud de 
l’Amérique avant la découverte de Christophe Colomb 
en 1492. Dans son  grand espace de Saint-Germain-des-
Prés, Jean Christophe Argilet,  présente une soixantaine 
de pièces du Mexique, de la zone Maya, du Costa Rica,
de Colombie, d’Equateur ou du Pérou. Pièces en terre 
cuite, en pierre, en bois, quelques textiles, des jades 
et de l’or.
Chaque pièce présentée est systématiquement testée. 
Tests de thermoluminescence pour les terres cuites et 
analyses au microscope électronique pour la pierre et 
les ors. Ces tests scienti� ques sont indiscutables. De 
plus, tous les objets sont également accompagnés, outre 
le certi� cat d’authenticité, du Passeport des Musées 
de France permettant la libre circulation de l’objet en 
Europe et son exportation partout dans le monde. 
Toutes ces garanties sont importantes.Elles contribuent 
à tisser l’indispensable lien de con� ance devant exister 
entre le collectionneur et son marchand.

Founded in 1971, the Furstenberg Gallery is specializing 
in pre-Columbian art. This art includes works created 
by all the peoples of the Central and South American 
continent before the discovery of America by Chris-
topher Columbus in 1492. In its large space in Saint-
Germain-des-Prés, Jean Christophe Argilet presents 
about sixty pieces from Mexico, the Mayan region, Costa 
Rica, Colombia, Ecuador or Peru. These pieces include 
terracotta, stone, wood, some textiles, jade, and gold.
Each piece presented is systematically tested. Ther-
moluminescence tests are conducted for terracotta, 
while electron microscope analyses are conducted for 
stone and gold. These scientifi c tests are indisputable. In 
addition, all objects are accompanied, in addition to the 
certifi cate of authenticity, by the Museums Passport of 
France allowing the free circulation of 
the object in Europe and its exportation 
all over the world. All of these guaran-
tees are important. They contribute to 
building the essential trust between the 
collector and the dealer.
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QU’ENTEND-ON EXACTEMENT  PAR ART PRÉCOLOMBIEN ?
Il s’agit de l’ensemble des œuvres d’art créées par tous les peuples du continent 
centre et sud de l’Amérique avant la découverte de Christophe Colomb en 1492. 
QUEL TYPE D’OBJET PRÉSENTEZ-VOUS DANS VOTRE GALERIE ?
Notre grand espace de Saint-Germain-des-Prés nous permet de présenter une 
soixantaine de pièces du Mexique, de la zone Maya, du Costa Rica, de Colombie, 
d’Equateur ou du Pérou. Pièces en terre cuite, en pierre, en bois, quelques textiles, 
des jades et de l’or.
COMMENT GARANTISSEZ VOUS LES AUTHENTICITÉS ET PROVE
NANCES DE VOS PIÈCES ?
Nous testons systématiquement chaque objet que nous présentons. Tests de 
thermoluminescence pour les terres cuites et analyses au microscope électronique 
pour la pierre et les ors. Ces tests scientifiques sont indiscutables. De plus, tous nos 
objets sont également accompagnés, outre le certificat d’authenticité, du Passeport 
des Musées de France permettant la libre circulation de l’objet en Europe et son 
exportation partout dans le monde. Toutes ces garanties sont importantes et contri-
buent à tisser l’indispensable lien de confiance devant exister entre le collectionneur 

DANS QUELLE FOURCHETTE DE PRIX SE SITUENT LES ŒUVRES D’ART 
PRÉCOLOMBIEN ?
Une large fourchette en fait où chacun peut acquérir quelque chose en fonction de 
ses moyens et de ses goûts. Si quelqu’un vient nous voir à la galerie avec un budget 
de 800 euros il pourra trouver son bonheur et repartir avec une belle terre cuite de 
2000 ans d’âge parfaitement certifiée et contrôlée.  À l’inverse, nous présentons 

fortunés et exigeants au-delà des 100.000 euros. Sinon, la plupart de nos pièces se 
situent dans une fourchette 3.000 à 30.000 euros. Etant très peu nombreux dans 
cette spécialité (seulement 5 marchands en Europe), notre galerie a toujours mis un 
point d’honneur  à pouvoir satisfaire toutes les demandes sur tous les budgets.

Jean Christophe Argillet

TERM  PRE-COLUMBIAN ART?
Created by the people of the Central and Southern American continent before the 
colonization of America by Christopher Columbus in 1492. 
WHAT OBJECTS PRIMARILY FEATURE IN YOUR GALLERY?
Our large area at Saint-Germain-des-Prés enables us to present sixty pieces from 
Mexico, from the Mayan zone, from Costa Rica, Colombia, Ecuador and Peru. 
These include objects made from stone, wood, jade, gold and various textiles.These 
include objects made from stone, wood, jade, gold and various textiles.

YOUR PARTS?
We systematically examine each object we present. Our objects undergo Thermo 
tests for terracotta and electronic microscopic analysis for stone and gold. In addi-
tion, all of our objects are also accompanied by a certificate of authenticity and the 
Museums of France Passport which allows free movement of an object in Europe and 
its export around the world.
HOW MUCH DO THE PIECES USUALLY COST?
The pieces occupy a wide price range, meaning that anyone can acquire something 
to fit their means and their taste. If someone comes to us in the gallery with a budget 
of € 800 they can leave satisfied with a beautiful terracotta 2000 years of age fully 
certified and controlled. Conversely, we also offer some works of museum quality for 
the most demanding and wealthy collectors starting at 100,000 euros. Otherwise, 

-
lists (there are only five dealers in Europe), our gallery will always be commited to 
adapting to all budgets.

Dignitaire à haute coiffe 
et bras croisés

Terre cuite beige à restes de 
pigments de couleur

Mexique, Ile de Jaina, culture 
Maya, 500 - 800 après JC

Hauteur: 22 cm, Largeur: 6 cm 

Exposée en Musées américains 
en 1989 et cataloguée

Acquérir
un morceau 

d’ HISTOIRE

MAYA
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16 Rue de Seine, 75006 Paris
14 Avenue Matignon, 75008 Paris

Tél. : 01 43 25 39 24

17 quai Voltaire, 75007 Paris
4 Rue de Bretonvilliers 75004 Paris

Tél. : 01 56 24 04 20
galerie@dutko.com

la Galerie Applicat-Prazan s’est imposée comme une 
référence incontestée de l’art moderne, en mettant en 
lumière des œuvres d’artistes visionnaires tels que Jean 
Dubuffet, Nicolas de Staël, Zao Wou-Ki, Hans Hartung, 
et bien d’autres encore.
Leur collection exceptionnelle présente une diversité 
de styles et de mouvements artistiques, offrant aux 
visiteurs une expérience immersive dans l’évolution 
de l’art au XXe siècle. Des peintures abstraites aux 
œuvres �guratives, en passant par les estampes et 
les sculptures, la galerie expose un éventail fascinant 
d’expressions artistiques.
The Applicat-Prazan Gallery has established itself as an 
undisputed reference in modern art, showcasing works 
by visionary artists such as Jean Dubuffet, Nicolas de 
Staël, Zao Wou-Ki, Hans Hartung, and many others. 
Their exceptional collection presents a diversity of 
styles and artistic movements, offering visitors an im-
mersive experience in the evolution of art in the 20th 
century. From abstract paintings to figurative works, 
prints, and sculptures, the gallery displays a fascinating 
array of artistic expressions.

La Galerie Dutko est reconnue pour ses spécialités 
uniques dans le monde de l’art contemporain. Fondée 
par Philippe Dutko, passionné d’art et de culture, la 
galerie se distingue par sa mise en avant de l’abstraction 
géométrique, l’art concret, le cinétisme, l’art optique et 
le néo-concret. Avec son engagement continu envers 
l’excellence artistique, la Galerie Dutko demeure une 
destination incontournable pour les amateurs d’art 
en quête de découvertes artistiques audacieuses et 
inspirantes.
The Dutko Gallery is renowned for its unique spe-
cialties in the world of contemporary art. Founded by 
Philippe Dutko, a passionate art and culture enthusiast, 
the gallery stands out for its focus on geometric 
abstraction, concrete art, kinetic art, optical art, and 
neo-concretism. With its unwavering commitment 
to artistic excellence, the Dutko Gallery remains an 
essential destination for art enthusiasts seeking bold 
and inspiring artistic discoveries.

Galerie Applicat-Prazan Galerie Dutko
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42 Rue du Bac, 75007 Paris
Tél. : 01  45 48 45 15

La Galerie Maeght, fondée en 1945 par Marguerite et Aimé Maeght, 
est un lieu emblématique à Paris. Elle a accueilli des artistes de renom 
tels que Joan Miró, Alberto Giacometti, Marc Chagall, Alexander 
Calder, Pierre Bonnard, et Georges Braque. La galerie a mis en valeur 
des courants artistiques majeurs tels que le surréalisme, l’abstraction 
et l’Art Brut, tout en restant un espace d’expression pour les artistes 
contemporains. Aujourd’hui, elle demeure un pilier essentiel du paysage 
artistique mondial, favorisant l’innovation et la diversité artistique.
Si vous aimez les beaux livres dédiés aux mouvements artistiques, un 
stop à la librairie est recommandé. 
The Maeght Gallery, founded in 1945 by Marguerite and Aimé Maeght, 
is an iconic venue in Paris. It has showcased renowned artists such as 
Joan Miró, Alberto Giacometti, Marc Chagall, Alexander Calder, Pierre 
Bonnard, and Georges Braque. The gallery has highlighted major artistic 
movements such as Surrealism, Abstraction, and Art Brut, while also 
providing a space for contemporary artists to express themselves. Today, 
it remains a crucial pillar in the global art scene, fostering innovation 
and artistic diversity..

Galerie Maeght

Galerie Arcanes
Au cœur de Saint-Germain-des-Prés, la Galerie 
Arcanes expose depuis 15 ans les créations des grands 
maîtres décorateurs du XXe siècle et XXIe siècles. 
Anne Deconinck et Geoffrey Renaud travaillent 
main dans la main avec des artistes contemporains 
et présentent ce qu’ils considèrent comme beau, 
intéressant, rare ou encore spectaculaire… Bref, tout 
ce qui les fait vibrer dans cet immense vivier des Arts 
décoratifs français et européen.
In the heart of Saint-Germain-des-Prés, Galerie Ar-
canes has been exhibiting the creations of the great 
master decorators of the 20th and 21st centuries for 
15 years. Anne Deconinck and Geoffrey Renaud work 
with contemporary artists and present what they con-
sider to be beautiful, interesting, rare or spectacular... 
Everything that makes them vibrate in this immense 
pool of French and European decorative arts.

11 rue Bonaparte, 75006 Paris
Tél. : +33 (0)1 40 20 49 59

www.galeriearcanes.fr 
info@galeriearcanes.fr
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Chaque visite à Tibermont est une 
expérience mémorable, que vous 

choisissiez d’acquérir une pièce d’art 
unique ou simplement d’explorer ce monde 

artistique. Les visiteurs sont unanimes : 
l’accueil, la passion, et la qualité des 

antiquités proposées font de Tibermont un 
lieu d’exception à Paris. 

Each visit to Tibermont is a memorable 
experience, whether you choose to acquire 

a piece or simply explore this artistic world. 
Visitors are unanimous: the welcome, the 

passion, and the quality of the antiques 
offered make Tibermont an exceptional 

place in Paris.

Galerie Tibermont,
une pépite nichée au cœur 
du 7e arrondissement, dédiée 
à l’Art et aux bijoux anciens
A gem nestled in the heart of the 7th 
arrondissement, dedicated to Art and 
Antique jewelry

D
ès que vous franchissez 
les por tes de Tiber-
mont, vous serez ins-

tantanément séduit par l’atmos-
phère qui y règne. L’élégance, 
la beauté des bijoux et des 
œuvres d’art exposées sont à 
couper le souf� e. Chaque pièce 
raconte une histoire, chaque 
détail témoigne du savoir-faire 
artisanal qui a traversé les âges. 
Un voyage dans le temps vous 
attend, à la rencontre de la 
créativité et de la beauté in-
temporelle.

As soon as you walk through 
the doors of Tibermont, you 
will be instantly seduced by the 
atmosphere that reigns there. 
The elegance and beauty of the 
jewellery and ancient works of 
art on display are breathtaking. 
Each piece tells a story, each de-
tail testifi es to the craftsmanship 
that has passed through the ages. 
A journey through time awaits 
you, meeting creativity and time-
less beauty.

252 Bd Saint-Germain, 75007 Paris
+33(0)1 40 49 07 70

www.artibermont.com
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252 Bd Saint-Germain, 75007 Paris
+33(0)1 40 49 07 70

www.artibermont.com

Alexandre Reza
20 carats émeraude de Colombie

6 carats émeraude de Colombie

53 carats émeraude de Colombie Ilias Lalaounis

Eliakim Paris
145 carats rubis Birman
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Le Marais, avec ses rues en dédale et son charme indé� nissable, est une véritable ruche créative : il grouille et 
frétille de générations entières d’artistes français et internationaux qui ont trouvé dans des espaces formidables 
de dignes lieux d’exposition. Autour du Centre Pompidou, de la place des Vosges, de la rue de Turenne ou plus 
loin encore, laissez-vous entrainer dans une � ânerie poétique.
Le Marais, with its maze-like streets and its undefi nable charm, is a genuine creative hive: it is crawling with french 
and international generations of artists who have found in those formidable spaces places of exhibition which 
are worth it. Around the Centre Pompidou, place des Vosges, rue de Turenne or even further, let yourself be 
drawn into a poetic stroll.

Chiner sous les arcades  
Autour de la place des Vosges, chiner un objet unique 
dans une des dix galeries d’art nichée sous les arcades.

Revel under the arcades
Around the Place des Vosges, look for a unique object

in one of the ten art galleries nestled under the arcades.

SELECT PROMENADE

 LES MÉTAMORPHOSES DE L’ART

Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris
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galeries recommandées

Galerie Schwab Beaubourg

35 rue Quincampoix, 75004 Paris
du mardi au samedi de 14h à 19h et sur rdv.

Tél. : 01 42 71 12 16
galerie@schwabbeaubourg.com

Créé en 2011 par Thierry Schwab et son �ls 
Edouard, la galerie Schwab Beaubourg est 
installée dans un bel espace de 170 m2 situé à 
côté du centre Pompidou. Elle  défend la peinture 
et la sculpture �guratives contemporaines, en 
présentant des artistes de premier plan, comme 
le sculpteur  Marc Petit, qui y est exposé en 
permanence.
Created in 2011 by Thierry Schwab and his son 
Edouard, the gallery Schwab Beaubourg is in-
stalled in a beautiful space of 170 m2 located next 
to the Pompidou Center. It defends contempo-
rary �gurative painting and sculpture, exhibiting 
leading artists,  such as the sculptor Marc Petit.

Galerie Rouan

3 Rue Perrée, 75003 Paris
Tél. : 01 48 87 85 12 

www.galerie-rouan.com

Bernard Rouan expose  en permanence des artistes 
con�rmés tels que Jean-François BRAHIN, Ralph 
RESCH, Jacek WOZNIAK, René PASSERON. Il 
facilite également les débuts d’artistes prometteurs 
dont il aime les œuvres qu’ils soient photographes, 
peintres, ou dessinateurs.
Bernard Rouan exhibits confirmed artists such 
as Jean-François BRAHIN, Ralph RESCH, Jacek 
WOZNIAK, René PASSERON. He also facilitates 
the beginnings of promising artists whose works he 
likes, whether photographers, painters, or designers.

JEAN-FRANÇOIS BRAHIN

EMILY WALCKER

Les plus belles galeries parisiennes / Best art gallery of Paris
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Fondée par Emmanuel Perrotin en 1989, 
La Galerie Perrotin est une galerie d’art 

contemporain de premier plan, présente 
à l’échelle mondiale. Basée à Paris, la 

galerie a étendu son rayonnement avec 
des espaces supplémentaires à New York, 

Hong Kong, Séoul, Tokyo et Shanghai. 
Ce réseau international permet à la galerie 

de connecter les artistes avec des publics 
variés et des collectionneurs du monde 

entier. 

Founded by Emmanuel Perrotin in 1989, 
Galerie Perrotin is a leading contemporary 

art gallery with a global presence. Based 
in Paris, the gallery has expanded its reach 
with additional spaces in New York, Hong 

Kong, Seoul, Tokyo, and Shanghai. This 
international network allows the gallery to 
connect artists with diverse audiences and 

collectors from around the world.

Galerie Perrotin

Un pilier de l’art 
contemporain
A pillar of contemporary 
art

A
u �l des ans, la galerie 
perrotin a représenté 
de nombreux artistes 

influents, contribuant de ma-
nière significative à la scène 
artistique contemporaine. par-
mi les artistes notables ayant 
exposé à la galerie, on trouve 
takashi murakami, kaws, jr, sophie 
calle, daniel arsham et bharti 
kher, entre autres.

Over the years, Galerie Perro-
tin has represented numerous 
influential artists, contributing sig-
nificantly to the contemporary 
art scene. Some of the notable 
artists who have exhibited at the 
gallery include Takashi Murakami, 
KAWS, JR, Sophie Calle, Daniel 
Arsham, and Bharti Kher.

Daniel Arsham

Emmanuel Perrotin
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E
n embrassant diverses disciplines artistiques, la 
galerie met en avant un large spectre de l’art 
contemporain, incluant la peinture, la sculpture, la 

photographie, l’art vidéo et l’installation. Son engagement 
à promouvoir des œuvres innovantes et stimulantes lui a 
valu une réputation de galerie in� uente et avant-gardiste 
dans le monde de l’art.La Galerie Perrotin s’investit 
pleinement dans le soutien et le développement des 
artistes à différentes étapes de leur carrière, jouant 
un rôle essentiel dans l’évolution du paysage de l’art 
contemporain. En offrant une plateforme aux artistes 
pour expérimenter et repousser les limites de leurs 
pratiques artistiques respectives, la galerie continue 
d’être à l’avant-garde du monde de l’art en constante 
évolution.

Embracing various artistic disciplines, the gallery show-
cases a wide spectrum of contemporary art, including 
painting, sculpture, photography, video art, and instal-
lation. Its commitment to promoting innovative and 
thought-provoking artwork has earned it a reputation 
as an infl uential and avant-garde gallery in the art world.
Galerie Perrotin fully invests in supporting and devel-
oping artists at different stages of their careers, playing 
a vital role in the evolution of the contemporary art 
landscape. By providing a platform for artists to experi-
ment and push the boundaries of their respective artistic 
practices, the gallery continues to be at the forefront of 
the ever-evolving art world.

76 rue de Turenne, 75003 Paris
+33 (0) 1 42 16 79 79
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L’artiste contemporain Richard 
Haï est un artiste français, véritable 

visionnaire de notre époque. Avec une 
sensibilité hors du commun, il parvient 
à analyser les aspects les plus profonds 

de notre société, en particulier en ce 
qui concerne l’amour et les rapports 

humains. Son œuvre dégage une 
interprétation unique et captivante de 
ces sujets universels. L’artiste expose 

en France et à l’étranger avec un succès 
constant, bénéficiant d’une notoriété 

qui renforce sa côte. 

Contemporary artist Richard Haï 
is a French artist, a true visionary 

of our time. With an extraordinary 
sensitivity, he manages to analyze 

the deepest aspects of our society, 
especially as regards love and human 

relationships. His work exudes a unique 
and captivating interpretation of these 
universal subjects.The artist exhbits in 
France and abroad with great success, 
mai,tening a reputation that renforces 

his values.

L’univers passionnant 
d’un Artiste hors normes
The extraordinary universe 
of a powerful artist 

R
ichard Haï, utilise différentes sup-
tillités pour exprimer sa vision 
de l’amour. Ses peintures sont 

empreintes de couleurs intenses, de 
formes abstraites et de lignes sinueuses, 
créant ainsi une atmosphère émotion-
nelle puissante. Chaque coup de pinceau 
semble capturer un fragment d’émotion, 
nous invitant à plonger au plus profond 
de nous-mêmes pour en explorer la 
signi�cation. Mais ce qui rend cet ar-
tiste vraiment unique, c’est sa capacité 
à transcender les limites des médiums 
traditionnels. Chaque œuvre est une 
expérience en soi, nous transportant 
dans un univers où les émotions sont 
exacerbées et les sensations ampli�ées.

Richard Haï uses different medi-
ums to express his vision of love. 
His paintings are imprinted with 
intense colors, abstract shapes and 
sinuous lines, creating a powerful 
emotional atmosphere. Each brush 
stroke seems to capture a fragment 
of emotion, inviting us to dive deep 
into ourselves to explore its mean-
ing. But what makes this artist truly 
unique is his ability to transcend 
the boundaries of traditional me-
diums. Each work is an experience 
in itself, taking us into a universe 
where emotions are exacerbated 
and sensations amplified.

Contact : 06 37 69 16 62

artiste comtemporain - Contemporary artist

Richard Haï
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L
’une des caractéristiques les plus frappantes de 
l’œuvre de cet artiste est son interprétation 
très particulière de l’amour. Plutôt que de se 

contenter de représenter les aspects romantiques et 
idéalisés de cette émotion, il plonge dans les recoins les 
plus sombres et les plus complexes de ce sentiment 
universel Ses œuvres nous confrontent à nos peurs, 
nos doutes et nos fragilités, nous invitant à explorer 
les profondeurs de notre être. Les rapports humains 
sont également au cœur de l’œuvre de cet artiste. Il 
ne se contente pas de représenter les interactions 
super� cielles entre les individus, mais cherche à saisir 
l’essence même de la relation humaine. Ses œuvres nous 
rappellent que les rapports humains peuvent être à la 
fois merveilleux et destructeurs, porteurs d’espoir et 
de désespoir. Il nous invite à ré� échir sur notre propre 
manière d’interagir avec les autres, de nous connecter 
et de nous comprendre mutuellement. L’œuvre de 
cet artiste contemporain est une véritable invitation à 
l’introspection et à la remise en question de nos propres 
émotions et relations. Elle nous rappelle que l’amour 
et les rapports humains sont des sujets complexes et 
profonds, qui méritent d’être explorés avec attention 
et sensibilité. Grâce à son interprétation unique de ces 
thèmes, cet artiste nous offre un regard neuf sur notre 
époque et sur nous-mêmes. Richard Haï se distingue 
par sa grande sensibilité et sa capacité à analyser notre 
époque avec une profondeur rare. 

One of the most striking features of this artist’s work is 
his interpretation very particular of love. Rather than to 
represent the romantic and idealized by this emotion, it 
plunges into the recesses the darker and more complex 
of this feeling His works confront us with our fears, 
our doubts and weaknesses, inviting us to explore the 
depths of our being. Human relationships are also at the 
heart of this artist’s work. He does not just represent 
interactions between individuals, but seeks to capture 
the very essence of human relationship. His works recall 
that human relationships can be at the wonderful and 
destructive times, bearers of hope and of despair. He 
invites us to refl ect on our own how to interact with 
others, how to connect and understand each other. The 
work of this contemporary artist is a real invitation to 
the introspection and questioning of our own emotions 
and relationships. It reminds us that love and human 
relationships are complex subjects and that deserve to 
be explored with care sensitivity. Thanks to its unique 
interpretation of these themes, this artist offers us a new 
look on our time and on ourselves.This contemporary 
artist is distinguished by its high sensitivity and ability to 
analyze our time with a rare depth.

IT’S ALL 
ABOUT 
ART !

artiste comtemporain - Contemporary artist
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PLACE DE L’OPÉRA 75009
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culture

1. Musée de Cluny, le Moyen-Âge  
à Paris. 
Muséeum of the Middle Ages 
6 Place Paul Painlevé, 75005 Paris  
01 53 73 78 00 
2. Musée Carnavalet,  
l’Histoire de Paris.
16 Rue des Francs Bourgeois,  
75003 Paris  
01 44 59 58 58 
3. Les Tuileries, le plus ancien 
jardin à la française de la capitale 
commandé par Catherine de 
Medicis.
The oldest garden of Paris com-
manded  by Catherine de Médicis 
113 Rue de Rivoli, 75001 Paris
4. Le Louvre, plus grand musée  
d’histoire d’art et d’antiquités.
Biggest museum of history of art 
and antiques.
Rue de Rivoli, 75001 Paris
5. Place des Vosges,  
anciennement Place Royale.
Formerly Royal Place
Place des Vosges, 75004 Paris
6. La plus vieille maison de Paris se 
trouve au 51de la rue de Mont-
morency. Il s’agit de la maison de 
Nicolas Flamel, datant de 1407. 
The oldest house of Paris is located 
51 rue de Montmartre Nicolas’s 
house Flamel, dating 1407.
7. Notre Dame de Paris,  
la cathédrale gothique et mythique. 
6 Parvis Notre-Dame - Pl. Jean-Paul 
II, 75004 Paris
8. La Sorbonne, cœur de la vie  
intellectuelle dès le Moyen-Âge.
Heart of intellectual life from the 
Middle Ages.
1 Rue Victor Cousin, 75005 Paris
9. L’île Saint Louis, à la décou-
verte d’une architecture vieille de 
4 siècles.
In the discovery of old architecture 
of 4 centuries.
75004 Paris

Des vestiges d’un passé 
lointain af�eurent à travers 
les façades des immeubles 

anciens, des colombages 
apparents et des vieilles 

pierres que l’on rencontre à 
chacune de ses promenades 

impromptues … Pour aller 
un peu plus loin et découvrir 
des lieux qui ont fait l’histoire 
et qui dé�nissent le caractère 

de la capitale française, 
voici 10 musées ou spots à 

découvrir en pèlerinage.
Remnants of a distant past 

emerge through the façades 
of old buildings, exposed 

half-timbering and old stones 
that are encountered on 
each of one’s impromptu 

walks ... To go a little further 
and discover the places 

that made the history and 
which de�ne the character 
of the French capital, here 

are 10 museums or spots to 
discover on a pilgrimage. 8

Balade dans le vieux Paris
Walk in old Paris
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croisiere / cruise

Quai du Louvre, 75001 Paris
https://lebateaufrancais.com

Offrez-vous une escapade d’exception avec une croisière privée sur la Seine ! En famille (jusqu’à 10 personnes) 
ou en amoureux, cette croisière  d’ une heure trente  à bord d’une vedette néo-classique française, offre 
un point de vue unique, vous permettant d’admirer en toute quiétude la splendeur de la ville depuis les 
eaux paisibles de la Seine. Luxe et élégance se rencontrent lors de cette aventure unique, vous permettant 
d’admirer confortablement les plus beaux monuments de Paris. Champagne, soft, et snacking sont dispo-
nibles à bord sur demande. Le départ et le retour se font aux points d’embarquement de votre choix parmi 
quatre options sur les Rives droite et gauche de la Seine. Une expérience et des souvenirs inoubliables vous 
attendent à bord du Bateau Français !
Treat yourself to an exceptional getaway with a private cruise on the Seine! Whether with family (up 
to 10 people) or as a romantic escape, this 1.5-hour cruise aboard a French neo-classical boat provides 
a unique vantage point, allowing you to peacefully admire the splendor of the city from the tranquil 
waters of the Seine. Luxury and elegance converge during this unique adventure, enabling you to 
comfortably appreciate the most beautiful monuments of Paris. Champagne, soft drinks, and snacks are 
available on board upon request. Departure and return take place at the embarkation points of your 
choice among four options on both the right and left banks of the Seine. An unforgettable experience 
and memories await you aboard the French Boat!
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La Sainte-Chapelle est une magni�que chapelle 
palatine située sur l’île de la Cité, au sein de la 
Conciergerie. À l’origine, elle a été érigée à la 
demande de Saint Louis a�n d’abriter la Sainte 
Couronne d’épines, un morceau de la Vraie 
Croix ainsi que d’autres reliques de la Passion 
qu’il avait acquises dès 1239. 
The Sainte-Chapelle is a magnificent palatial 
chapel located on the Ile de la Cité, within the 
Conciergerie. It was originally built at the request 
of Saint Louis to house the Holy Crown of 
Thorns, a piece of the True Cross and other 
relics of the Passion that he had acquired as 
early as 1239.

Situé sur l’Île de la Cité, la Conciergerie était 
auparavant le siège du pouvoir royal en France, 
avant d’être délaissé pour le Palais du Louvre. 
Ce superbe édi�ce gothique a ensuite servi de 
prison sous la Révolution française. Une visite à 
la Conciergerie offre un aperçu fascinant sur la 
tumultueuse histoire de la République française.
Located on the Île de la Cité, the Conciergerie 
was once the seat of royal power in France, 
before being abandoned for the Louvre Palace. 
This beautiful Gothic building was later used as 
a prison during the French Revolution. A visit to 
the Conciergerie offers a fascinating insight into 
the tumultuous history of the French Republic.

Sainte Chapelle La Conciergerie

10 Boulevard du Palais, 75001 Paris 2 Boulevard du Palais 
75001 Paris
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croisière / cruise

Vedettes de Paris, Port de Suffren, 75007 Paris. 
Tél. : 01 44 18 19 50 - www.vedettesdeparis.fr 

Lorsqu’on pense à une croisière en bateau, on imagine souvent des navires gigantesques remplis de touristes. Mais 
chez Vedettes de Paris, la compagnie de croisière française, l’expérience est tout autre. Ici, on mise sur une ambiance 
à taille humaine, pour une croisière intimiste et conviviale.Dès l’embarquement, on est accueilli par un personnel 
souriant et chaleureux, prêt à nous faire découvrir les merveilles de la ville lumière. Lors de cette croisière vous aurez 
le loisir d’admirer les plus beaux monuments de Paris : la Tour Eiffel, le Louvre, Notre-Dame, et bien d’autres encore. 
Les commentaires du guide sont passionnants, dévoilant l’histoire et les anecdotes des différents sites rencontrés sur 
le chemin. La compagnie propose dorénavant des croisières dans des bateaux 100% électriques, La Seine Riviera 
ou le Trocadéro, dans lesquels vous pourrez embarquer entre amis ou en famille au départ du pont Alexandre III. 
Réserver vos billets en �ashant le QR code. 

When you think about a boat cruise, you often imagine huge ships filled with tourists. But at Vedettes de Paris, the 
French cruise company, the experience is quite different. Here, we bet on an atmosphere on a human scale, for an 
intimate and friendly cruise.As soon as you board, you are welcomed by a staff smiling and warm, ready to make 
us discover the wonders of the city of light. During this cruise you will have the leisure to admire the most beautiful 
monuments of Paris: the Eiffel Tower, the Louvre, Notre Dame, and many others.The comments of the guide are 
fascinating, revealing the history and anecdotes of the various sites met on the way.The company now offers cruises 
in 100% electric boats, La Seine Riviera or Le Trocadéro, in which you can embark with friends or 
family from the Alexandre III bridge. 
Book your tickets by flashing the QR code.
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le louvre

Rue de Rivoli, 75001 Paris
Tel : 01 40 20 53 17

Ouvert tous les jours sauf mardi : 9h à 18h
Open everyday except tuesday : 9am to 6pm

Musée le plus visité au monde –  notamment grâce à sa célèbre Joconde – le Louvre regorge de 
chefs-d’œuvre de tous pays. Parmi eux, la « Victoire de Samothrace » ou encore la « Vénus de Milo ». 
Les galeries proposent d’extraordinaires collections de peintures européennes du XIIème au XIXème 
siècle : Vermeer, dont on peut admirer la délicate «Dentellière», Rembrandt et sa «Bethsabée» sans 
oublier ses «Pèlerins d’Emmaüs». Des peintres allemands, espagnols et italiens sont également exposés. 
Dessinée par Ieoh Ming Pei, la Pyramide du Louvre a été inaugurée en 1989 par le président François 
Mitterrand en est la dernière grande réalisation.
The Louvre is the most visited museum in the world, thanks in particular to its famous Mona Lisa, and 
is full of masterpieces from all countries. Among them, the “Victory of Samothrace” or the “Venus 
de Milo”. The galleries offer extraordinary collections of European paintings from the 12th to the 
19th century: Vermeer, whose delicate “Lacemaker” can be admired, Rembrandt and his “Bathsheba” 
without forgetting his “Pilgrims to Emmaus”. German, Spanish and Italian painters are also exhibited. 
Designed by Ieoh Ming Pei, the Louvre Pyramid was inaugurated in 1989 by President François 
Mitterrand and is the last great achievement.

culture
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1. Le Musée D’Orsay
1 Rue de la Légion d’Honneur, 
75007 Paris 
01 40 49 48 14

2. Le Grand Palais
3 Avenue du Général Eisenhower, 
75008 Paris 
01 44 13 17 17 

3. Tour Eiffel
Champ de Mars, 
5 Avenue Anatole France,  
75007 Paris 

4. Le Baron Haussmann

5. Pont Alexandre III 

6. La Basilique du Sacré Cœur
35 Rue du Chevalier de la Barre
75018 Paris.

7. Musée de l’Orangerie
Jardin Tuileries, 75001 Paris
01 44 50 43 00

“La forme d’une ville change 
plus vite, hélas, que le coeur 

des mortels” écrit Baudelaire 
au XIXe siècle : comme il avait 
bien perçu l’essence de Paris ! 
Tout au long de son histoire, 
la Ville Lumière a connu de 

grands bouleversements 
urbains. Grands travaux 

d’Haussmann et différentes 
expositions universelles 

l’ont transformées, tout en 
préservant des lieux de 

mémoire qui s’incarnent par 
des musées ou des bâtiments. 

«The shape of a city changes 
faster, alas, than the heart of 
mortals» wrote Baudelaire 

in the nineteenth century: as 
he had well understood the 
essence of Paris! Throughout 

its history, the City of Light 
has experienced major urban 
upheavals. Haussmann’s great 

works and various world 
exhibitions have transformed 
it, while preserving places of 
memory that are embodied 

by museums or buildings.

2

3

1
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Le Paris de la modernité 
The Paris of modernity
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Tour Eiffel 

Champ de Mars, 
5 avenue Anatole France, 75007 Paris

Tél. : 08 92 70 12 39
Ouvert tous les jours de 9h30 à 23h00

Open everyday from 9:30 am to 11 pm

En bordure de Seine se dresse la mondialement célèbre Dame de Fer. Majestueuse, la Tour Eiffel 
contemple, de l’autre côté du �euve, le Trocadéro, qui porte l’empreinte des légendaires Expositions 
Universelles, ainsi que les nombreux musées qui animent la vie du quartier. Symbole de Paris depuis 
1889, la Tour Eiffel af�che des mensurations impressionnantes : 324 mètres de hauteur, 1665 marches 
pour un poids de 10000 tonnes. L’ascension, à pied ou en ascenseur de la ‘Grande Dame’ permet 
d’avoir un superbe panorama sur l’ensemble de la capitale. Par temps clair, on peut voir jusqu’à  
90 km à la ronde !
Along the Seine River, the world-wide famous « Iron Lady » stands majestically. On the other 
side, the Trocadero bears the footprints of the legendary World Fairs, several prestigious mu-
seums really bring the district to life. Epitomising Paris since 1889, the Eiffel Tower is impressive :  
324 meters high, weighing 10000 tons, 1665 steps… For a fantastic panoramic view accrues the capital, 
walk up the « Great Lady » or take the lift. When the weather’s fine, you can see 90 kms round ! 

, 

é Cœur
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Édi�é en 1806 par Napoléon pour célébrer sa victoire 
lors de la bataille d’Austerlitz, l’Arc de Triomphe 
représente l’adaptation néoclassique de l’ancien 
arc de triomphe romain. Il trône au centre de la 
Place de l’Étoile qui réunit 12 avenues parisiennes 
rayonnant vers le reste de la Ville Lumière… L’Arc 
de Triomphe s’impose au regard des passants sur 
toute la longueur des Champs-Élysées et bien au-
delà. Les frises et sculptures que l’on peut admirer 
sur ses façades représentent différentes campagnes 
napoléoniennes. Depuis sa terrasse au sommet, l’Arc 
offre une perspective imprenable sur la capitale ! 
Built in 1806 by Napoleon to celebrate his victory 
at the battle of Austerlitz, the Arc de Triomphe 
represents the neoclassical adaptation of the ancient 
Roman triumphal arch. It stands in the center of the 
Place de l’Étoile, which unites 12 Parisian avenues 
radiating towards the rest of the City of Light… 
The Arc de Triomphe imposes itself to the eyes of 
the passers-by on the whole length of the Champs-
Élysées and well beyond. The friezes and sculptures 
that can be admired on its facades represent different 
Napoleonic campaigns. From its terrace at the top, 
the Arc offers a breathtaking view of the capital !

Construit au 19ème siècle par Charles Garnier sous 
les ordres de l’Empereur Napoléon II, ce véritable 
chef d’oeuvre architectural est situé dans le 9e 
arrondissement de Paris, sur la place de L’Opéra. 
Vous y trouverez à l’intérieur un style architectural 
de style Beaux-Arts avec par exemple un Grand 
Escalier en marbre de plus de 30 mètres de haut. 
L’Opéra de Garnier est garni de nombreuses 
peintures et tableaux qui en font à la fois un théâtre 
et un musée.
Built in the 19th century by Charles Garnier under 
the orders of Emperor Napoleon II, this true archi-
tectural masterpiece is located in the 9th district of 
Paris, on the Place de L’Opéra. You will find inside an 
architectural style of Beaux-Arts with for example 
the Grand Staircase in marble of more than 30 
meters high. The Garnier Opera House is decorated 
with numerous paintings and pictures that make it 
both a theater and a museum.

Arc de Triomphe opéra garnier

Place Charles de Gaulle, 75008 Paris Place de l’Opéra, 75009 Paris
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Le Musée d'Orsay

79 rue de Varenne, 75007 Paris

Créée lors de l’Exposition Universelle de 1900, la gare d’Orsay a joué le rôle de tête de la ligne 
sud-ouest de la France de 1900 à 1939. Depuis, ses bâtiments ont été totalement réhabilités pour 
héberger le Musée d’Orsay, l’un des plus beaux et passionnants musées de la capitale. Classé 
monument historique dès 1978, le Musée a ouvert ses portes en 1986, proposant aux visiteurs plus 
de 80 espaces de volumes différents, répondant ainsi à la démesure du volume de l’ancienne gare. 
Le Musée d’Orsay est dédié à la création artistique du monde occidental de la seconde moitié du 
XIXe siècle (1848-1914) faisant ainsi le lien entre le Louvre et le musée national d’Art Moderne.
Created during the 1900 Universal Exhibition, the Orsay station played the role of head of the 
southwestern line of France from 1900 to 1939. Since then, its buildings have been completely ren-
ovated to house the Musée d’Orsay, one of the most beautiful and exciting museums in the capital. 
Classified as a historical monument in 1978, the Museum opened its doors in 1986, offering visitors 
more than 80 different spaces of different volumes, thus responding to the disproportionate volume 
of the former station. The Musée d’Orsay is dedicated to the artistic creation of the Western world 
in the second half of the 19th century (1848-1914), making the link between the Louvre and the 
Musée National d’Art Moderne. 
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Nichée dans le Palais de Chaillot, la Cité de l’ar-
chitecture et du patrimoine se présente comme 
le plus grand lieu de vie et de ressources du 
monde (22 000 m2 !) abordant des thématiques 
liées à l’architecture et l’urbanisme. Il abrite à la 
fois un musée mais aussi une bibliothèque, un au-
ditorium, une librairie spécialisée et un restaurant.
Nestled in the Palais de Chaillot, the Cité de 
l’architecture et du patrimoine is the largest living 
and resource center in the world (22,000 m2!) 
dealing with themes related to architecture and 
urbanism. It houses not only a museum but also 
a library, an auditorium, a specialized bookshop 
and a restaurant.

Situé dans une ancienne orangerie, au sein même 
du Jardin des Tuileries, le Musée de l’Orangerie 
abrite des peintures impressionnistes et post-im-
pressionnistes. Présentés dans un grand espace 
baigné de lumière naturelle, les immenses «Nym-
phéas» de Claude Monet sont le clou de la visite !
Located in a former orangery, in the heart of the 
Tuileries Gardens, the Musée de l’Orangerie hous-
es impressionist and post-impressionist paintings. 
Presented in a large space bathed in natural light, 
the immense “Water Lilies” by Claude Monet are 
the highlight of the visit!

Cité de l'Architecture 

et du Patrimoine

Musée de l'Orangerie

1 Place du Trocadéro et du 11 Novembre 
75116 Paris

Jardin des Tuileries
75001 Paris
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17 Place du Trocadéro et du 11 Novembre 75116 Paris

Musée d’anthropologie situé dans le XVIe arrondis-
sement de Paris, le Musée de l’Homme a été créé 
en 1937 par Paul Rivet, dans le cadre de l’Exposition 
internationale des arts et techniques de la vie mo-
derne, qui s’est déroulée la même année. À l’époque, 
le Musée de l’Homme souhaitait lutter contre le ra-
cisme, à l’image de son fondateur. Aujourd’hui, entre 
la myriade d’expositions et d’ateliers pédagogiques 
proposés, ses visiteurs seront absolument captivés. 
Ils pourront suivre et vivre en direct l’actualité des 
Sciences de l’Homme, en progrès constant…

The Musée de l’Homme is a museum of anthro-
pology located in the 16th arrondissement of Paris. 
It was created in 1937 by Paul Rivet, as part of the 
International Exhibition of the Arts and Techniques 
of Modern Life, which took place that same year. 
At the time, the Musée de l’Homme wanted to 
fight racism, just like its founder. Today, between the 
myriad of exhibitions and educational workshops 
on offer, its visitors will be absolutely captivated. 
They will be able to live and experience the latest 
developments in the Human Sciences, which are 
constantly progressing...

Musée de l'Homme
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1. La Philharmonie
221 Avenue Jean Jaurès, 75019 Paris 

2. Le Centquatre
104 Rue d’Aubervilliers, 75019 Paris 

3. Le Palais de Tokyo
13 Avenue du Président Wilson, 
75116 Paris 

4. La Fondation Cartier 
261 Boulevard Raspail, 75014 Paris 

5. Le Centre George Pompidou
Place Georges-Pompidou, 75004 
Paris
6. Le Jeu de Paume
1 Place de la Concorde, 75008 Paris  

7. La Cinémathèque Française
51 Rue de Bercy, 75012 Paris 

8. La Bibliothèque François 
Mitterrand
Quai François Mauriac, 75706 Paris 

9. Frank Gehry

10. La Villette
211 Avenue Jean Jaurès, 75019 Paris

Pionnière et protectrice, Paris 
accueille et encourage l’art 

contemporain. Elle le célèbre 
à travers des inaugurations 

de nouvelles salles ou 
d’institutions dédiées qui 

accueillent artistes et 
visiteurs dans de perpétuelles 

recherches formelles et 
esthétiques. Itinéraires choisis 
dans la création d’aujourd’hui 

et de demain.
A pioneer and protec-

tor, Paris welcomes and 
encourages contemporary 
art. It celebrates it through 

inaugurations of new spaces 
or dedicated institutions that 
welcome artists and visitors 

in perpetual formal and 
aesthetic research. Selected 

routes in the creation of 
today and tomorrow.

Art Contemporain et 
renouveau artistique

Contemporary Art 
and Artistic Renewal

4

5

6

1

2 3
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Beaubourg, Centre national d’art et de culture 
Georges Pompidou a été inauguré en 1977. C’est 
un bloc de métal et de verre de 160 mètres de 
long sur 60 mètres de large et 42 mètres de haut, 
sur lequel des centaines d’architecte du monde 
entier ont planché avant que Piano et Rogers, 
architectes italien et anglais ne remportent la 
réalisation du projet. De nos jours, Beaubourg 
est l’un des lieux parisiens les plus fréquentés. 
Avec plus de 56000 œuvres, son Musée National 
d’Art Moderne rivalise �èrement avec tous les 
hauts lieux culturels mondiaux. 
Beaubourg, Centre national d’art et de culture 
Georges Pompidou was inaugurated in 1977. It 
is a block of metal and glass 160 meters long, 
60 meters wide and 42 meters high, on which 
hundreds of architects from around the world 
worked before Piano and Rogers, Italian and 
English architects won the project. Nowadays, 
Beaubourg is one of the most visited places in 
Paris. With more than 56,000 works, its National 
Museum of Modern Art proudly rivals all of the 
world’s top cultural venues. 

À quelques mètres de la Tour Eiffel et des 
Champs de Mars, le musée du quai Branly – 
Jacques Chirac fait assurément partie des lieux 
incontournables de la culture à Paris. Inauguré en 
2006, il se distingue par son joli mur végétalisé 
conçu par le botaniste Patrick Blanc ainsi que le 
magni�que jardin de 2 hectares qui l’entoure… 
Doté d’une salle de spectacle, un salon de lecture, 
un cinéma, de deux restaurants et d’une librairie, 
cet ensemble architectural imaginé par Jean 
Nouvel est entièrement dédié aux civilisations 
non occidentales et couvre donc l’Océanie, l’Asie, 
l’Afrique et l’Amérique..
A few meters from the Eiffel Tower and the 
Champs de Mars, the Quai Branly - Jacques 
Chirac Museum is definitely one of the most 
important cultural sites in Paris. Inaugurated in 
2006, it is distinguished by its beautiful green wall 
designed by the botanist Patrick Blanc as well as 
the magnificent 2 hectare garden that surrounds 
it... Equipped with a theater, a reading room, a 
cinema, two restaurants and a bookstore, this 
architectural complex designed by Jean Nouvel 
is entirely dedicated to non-Western civilizations 
and thus covers Oceania, Asia, Africa and America.

Centre 

Georges Pompidou

Musée du quai Branly 

Jacques Chirac

Place Georges Pompidou, 75004 Paris 37 Quai Branly, 75007 Paris
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Monument historique du quar tier des Halles 
désormais restauré et transformé en musée de la 
collection Pinault, la Bourse de Commerce abrite la 
collection d’art contemporain de François Pinault, 
composée de 10 000 œuvres : les vitrines chantiers 
de Bertrand Lavier, la fresque de Martial Raysse ou 
encore les œuvres de l’Africain-américain David 
Hammons… Entre installations sonores, sculptures, 
photos shows, sculptures, sans oublier des 
performances incroyables, la Bourse de Commerce 
promet de porter un regard singulier, toujours 
renouvelé, sur l’art de notre temps. 
A historic monument in the Halles district, now 
restored and transformed into the Pinault Collection 
Museum, the Bourse de Commerce houses François 
Pinault’s contemporary art collection, consisting 
of 10,000 works: Bertrand Lavier’s construction 
windows, Martial Raysse’s fresco, and works by the 
African-American David Hammons. Between sound 
installations, sculptures, photo shows, and incredible 
performances, the Bourse de Commerce promises 
to take a singular, ever-renewed look at the art of 
our time.

Situé au sein du Jardin d’Acclimatation, la Fondation 
Louis Vuitton a ouvert ses portes en 2014 dans 
le but de promouvoir la création artistique et le 
rendre accessible à tous. C’est l’architecte Frak 
Gehry qui a hérité du projet et le résultat est 
splendide. Ce projet a été construit pour les 
amoureux de l’art, de la culture et du patrimoine 
français. Vous y trouverez des grandes expositions 
d’art moderne, des collections incroyables de la 
Fondation Louis Vuitton et bien plus.  La Collection 
de la Fondation s’articule autour de quatre lignes 
artistiques: Comtemplative, Popiste, Expressionniste, 
Musique/son. 
Located in the Jardin d’Acclimatation, the Louis 
Vuitton Foundation opened its doors in 2014 
with the aim of promoting artistic creation and 
making it accessible to all. It is the architect Frak 
Gehry who inherited the project and the result 
is splendid. This project was built for lovers of art, 
culture and French heritage. You will find great 
exhibitions of modern art, incredible collections of 
the Louis Vuitton Foundation and much more. The 
Foundation’s collection is organized around four 
artistic lines: Comtemplative, Popist, Expressionist 
and Music/Sound.

La Bourse de Commerce Fondation Louis Vuitton

2 Rue de Viarmes, 75001 Paris 8 avenue du Mahatma Gandhi, 75116 Paris
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Niché dans un superbe hôtel particulier du XVIe 
siècle, dans le quartier du Marais, le Musée Picasso 
est dédié à l’œuvre du grand peintre espagnol. 
Ce sont ses héritiers qui ont planté les graines 
de cette galerie en offrant certains de ses travaux 
au gouvernement français, en guise de droits de 
succession. Avec une collection permanente, des 
expositions temporaires et de très riches archives, 
il s’agit là d’une des collections d’œuvres de Pablo 
Picasso les plus importantes. Comme on peut se 
le douter, il attire de nombreux a�cionados d’art 
ainsi qu’évidemment tous les grands fans du peintre 
espagnol. 
Nestled in a beautiful 16th century mansion in the 
Marais district, the Picasso Museum is dedicated 
to the work of the great Spanish painter. His heirs 
planted the seeds of this gallery by offering some 
of his works to the French government as inher-
itance tax. With a permanent collection, temporary 
exhibitions and a very rich archive, this is one of 
the most important collections of works by Pablo 
Picasso. As one might expect, it attracts many art 
aficionados as well as, of course, all the great fans of 
the Spanish painter.

Le Musée Rodin se niche dans l’ancien Hôtel 
Biron, où l’on peut admirer le travail du sculpteur 
mondialement connu. Chaque année, il attire plus 
de 700 000 personnes qui s’y rendent pour admirer 
ses plus célèbres sculptures comme «Le Penseur», 
«Le Baiser» ou encore «La Porte de l’Enfer». Le 
musée lui-même est chargé d’histoire, car l’édi�ce 
est un hôtel particulier luxueux datant du XVIIIe 
siècle. Ce bâtiment opulent et ses magnifiques 
jardins représentent l’endroit idéal pour s’imprégner 
de l’art de Rodin.
The Rodin Museum is nestled in the former Hôtel 
Biron, where you can admire the work of the 
world-famous sculptor. Every year, it attracts more 
than 700,000 people who come to admire his most 
famous sculptures such as “The Thinker”, “The Kiss” 
or “The Gate of Hell”. The museum itself is steeped 
in history, as the building is a luxurious mansion 
dating from the 18th century. This opulent building 
and its beautiful gardens are the perfect place to 
soak up Rodin’s art.

Musée Picasso Musée Rodin

5 Rue de Thorigny, 75003 Paris 79 rue de Varenne, 75007 Paris
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1. Le Jardin des Tuileries  
Place de la Concorde, 75001 Paris

2. Le Jardin d’Acclimatation
Bois de Boulogne, Route de la 
Porte Dauphine à la Porte des 
Sablons, 75116 Paris 

3. Jardins du Trocadéro
Pl. du Trocadéro et du  
11 Novembre, 75016 Paris

4. Bois de Vincennes 
Rte de la Pyramide, 75012 Paris

5. Jardins des plantes  
57 Rue Cuvier, 75005 Paris

6. Bois de Boulogne
Porte de la Muette 75016 Paris

Paris ne manque pas de 
quoi émerveiller vos petites 

têtes blondes. Entre les 
activités ludiques, les parcs 

de loisirs aux alentours et les 
jardins parisiens rassemblant 

manèges et autres attractions, 
il y a de quoi faire ! Emmenez-

les s’amuser à la fête foraine 
des Tuileries ou au Jardin 

d’Acclimatation. Au parc du 
Luxembourg, ils découvriront 

un véritable musée à ciel 
ouvert…

Paris has plenty to keep 
your little ones entertained. 

Between the fun activities, the 
nearby amusement parks and 
the Parisian gardens with rides 

and other attractions, there 
is plenty to do! Take them 

to the Tuileries funfair or the 
Jardin d’Acclimatation. At the 

Parc du Luxembourg, they 
will discover a real open-air 

museum...

2

3

1
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Paris avec des enfants
Paris with children

Espaces Verts /
Greenspace
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Place Vauban or Place Jacques Rueff, 75007 Paris
véri�er/check website

Tél. : 01 84 60 61 00 
www.canardsdeparis.com

Embarquez à bord de Marcel le Canard, le tout premier bus amphibie français, pour découvrir les plus beaux joyaux 
de Paris, depuis la terre et… sur la Seine ! Une visite hyper originale qui plaira aussi bien aux petits qu’aux grands. 
Au départ du Champ-de-Mars, vous partirez à la découverte des monuments emblématiques de l’ouest parisien - 
Tour Eiffel, Invalides, Pont Alexandre III, Champs-Elysées, petit et grand Palais, Arc de Triomphe... – avant de prendre 
la route vers l’île de Monsieur, à Sèvres, pour le point d’orgue du parcours : un spectaculaire « splash » de mise à 
l’eau sur la Seine ! Vous voguerez alors une vingtaine de minutes, avant de retrouver la terre ferme. D’une durée 
d’environ 1h 45 , cette expérience se révèle vraiment fun et mémorable. La grande valeur ajoutée des Canards de 
Paris ? Leurs guides/comédiens bilingues et passionnés par l’histoire de la capitale. Tout le long de la visite, ils vous 
dévoileront secrets et autres petites anecdotes croustillantes sur la Ville Lumière !
Come aboard Marcel le Canard, the very first French amphibious bus, to discover the most beautiful jewels of Paris, from 
the ground and... on the Seine! A highly original tour that will appeal to young and old alike. Starting from the Champ-
de-Mars, you will discover the emblematic monuments of western Paris - the Eiffel Tower, the Invalides, the Alexandre III 
Bridge, the Champs-Elysées, the Petit and Grand Palais, the Arc de Triomphe... - before heading to the Ile de Monsieur, 
in Sèvres, for the highlight of the trip: a spectacular “splash” on the Seine! You will then sail for about twenty minutes 
before returning to dry land. This 1 hour and 45 minutes experience is crazy fun and memorable. The best added value 
of Les Canards de Paris ? Their bilingual animators/comedian guides who are passionate about Paris history. Throughout 
the tour, with a great sense of humor, they will reveal many secrets and amazing anecdotes about the City of Lights! 

 75001 Paris

Paris avec des enfants - Paris with children
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30 avenue Corentin-Cariou, 75019 Paris

Cité des Sciences de la Villette

La cité des Sciences et de l’Industrie est un établissement français fascinant qui vous plongera dans 
le monde de la science. Il s’agit de l’un des premiers musées scienti�ques d’Europe, qui se situe au 
milieu du verdoyant Parc de la Villette. Vous pourrez y pro�ter de nombreuses activités comme 
l’exceptionnel planétarium, découvrir la Cité des sciences, mais également le Cinéma Louis-Lumière 
et l’Argonaute. Entre expériences, installations immersives ou encore d’illusions d’optique captivantes, 
vous vivrez un véritable voyage dans le temps et dans les sciences.
The Cité des Sciences et de l’Industrie is a fascinating French institution that will immerse you in the 
world of science. It is one of the first science museums in Europe and is located in the middle of the 
green Parc de la Villette. You can enjoy many activities such as the exceptional planetarium, discover 
the Cité des sciences, but also the Cinema Louis-Lumière and the Argonaute. Between experiments, 
immersive installations and captivating optical illusions, you will experience a real journey through 
time and science.

Paris avec des enfants - Paris with children
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Boulevard de Parc, 77700 Coupvray
Train stops: Marne-la-Vallée/Chessy

Disneyland Paris

Situé à seulement quelques kilomètres de Paris, Disneyland Paris se veut une pause dans le temps, 
laissant place à un monde féérique où la magie rencontre les sensations fortes. Que ce soit en couple, 
entre amis ou en famille, s’évader à Disneyland Paris est toujours une idée merveilleuse… Pensées 
pour petits et grands, les nombreuses attractions du parc plairont à tous, amateurs de sensations 
fortes et de loopings, ou non ! Tout au long de votre journée dans le parc, vous rencontrerez les 
héros Disney qui ont bercé votre enfance, en passant des différents manèges aux attractions. Visitez 
le château de la Belle au Bois dormant, envolez-vous vers les étoiles à bord de Space Mountain ou 
partez à l’aventure en compagnie des Pirates des Caraïbes… Les célèbres parades qu’on retrouve 
tous les soirs feront le bonheur des plus petits. 
Located only a few kilometers from Paris, Disneyland Paris is a break in time, giving way to a magical 
world where magic meets thrills. Whether as a couple, with friends or family, a trip to Disneyland Paris 
is always a wonderful idea... Designed for young and old alike, the park’s many attractions will appeal 
to everyone, whether you’re a thrill-seeker or not! Throughout your day in the park, you will meet the 
Disney heroes who rocked your childhood, while passing from the various rides to the attractions. 
Visit Sleeping Beauty’s castle, fly to the stars on Space Mountain or go on an adventure with the 
Pirates of the Caribbean... The famous parades that take place every night will delight the little ones.

Avec des enfants Autour de Paris- With children Around Paris
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Le Château de Versailles 

Classé au patrimoine mondial de l’humanité depuis plus de 30 ans, le Château de Versailles constitue l’une des 
plus belles réalisations de l’art français au XVIIe siècle. Si les rois de France s’y sont succédé entre 1682 et 1789 
– l’embellissant chacun à leur tour – Louis XIV s’est démarqué par son ambition démesurée qui a participé au 
rayonnement culturel de la France au XVIIe siècle et qui en fait aujourd’hui encore, une destination phare. Une 
fois sur place, vous pourrez explorer les appartements somptueusement décorés du Roi et aurez un petit aperçu 
de la vie à la cour de France en �ânant dans la magni�que Galerie des Glaces, le Musée de l’histoire de France 
ou encore Le Petit Trianon…
Listed as a World Heritage Site for more than 30 years, the Château de Versailles is one of the most beautiful 
achievements of French art in the 17th century. Although the kings of France succeeded one another between 
1682 and 1789 - each in turn embellishing it - Louis XIV stood out for his excessive ambition, which contributed to 
the cultural influence of France in the 17th century and which still makes it a flagship destination today. Once there, 
you can explore the sumptuously decorated apartments of the King and get a glimpse of life at the French court 
by strolling through the magnificent « Galerie des Glaces », the Museum of French History or the Petit Trianon...

A voir autour de Paris - Must see around Paris
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Tél. : +33 7 67 85 46 88 - +33 9 51 21 60 19
resa@parisducktour.fr
https://parisducktour.fr

Dans le domaine touristique, ParisDuckTour® offre 
une expérience singulière et atypique : montez à 
bord d’un minibus amphibie entre terre et eau pour 
un circuit commenté des plus beaux monuments, 
puis débarquez sur une rivière ou un canal pour une 
agréable croisière commentée. C’est une expérience 
combinant à la fois une visite de la ville et une 
navigation bucolique, tout en un ! 
Le plus : si vous êtes au moins 8 le «bateau» vient 
vous chercher devant votre hôtel ! Amusez-vous ...  
ParisDuckTour® offers a unique and unusual 
experience in tourism: hop on board an amphibious 
minibus between land and water and after a 
tour around the most beautiful monuments with 
commentary, descend onto a river or canal for a scenic 
and informative navigation. It’s a two-in-one experience 
that combines a city tour and a water excursion!
The added bonus if you are at least 8, the “boat” will 
pick you up right in front of your hôtel! Enjoy...

Envolez-vous pour Versailles au départ de Paris jusqu’aux jardins du Roi Soleil. 
Le temps de vivre un moment dépaysant à bord d’un hélicoptère Airbus 
H135. Une occasion de contempler le remarquable château de Louis XIV 
dans sa globalité. La durée totale de l’excursion est de 1h30 comprenant 
un arrêt d’une heure à quelques pas du château de Versailles. Un grand 
nombre d’informations seront données par le pilote. L’opportunité de faire 
de belles photos et de garder de fabuleux souvenirs.  
Fly to Versailles from Paris to the gardens of the Sun King. The time to live 
an exotic moment aboard an Airbus H135 helicopter. An opportunity to 
contemplate the remarkable castle of Louis XIV in its entirety. The total 
duration of the tour is 1h30 including a one-hour stop a few steps from 
the Palace of Versailles. A lot of information will be given by the driver. 
The opportunity to make beautiful photos and keep fabulous memories.

CULTURE & MINIBUS AMPHIBIE’ / 
CULTURE AND AMPHIBIOUS MINIBUS 

ENVOLEZ VOUS À VERSAILLES / 
FLY TO VERSAILLES 
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{ THANKS TO CONTRIBUTOR }

Collaborant avec divers univers 
artistiques depuis des décen-
nies, Jen Du a su imposer ses 
illustrations avec une brillance 
éblouissante. Que ce soit dans 
le domaine de l’architecture ou 
de la mode, son talent trans-
cende les frontières créatives 
et enchante les esprits les plus 
exigeants.

Grâce à ses illustrations incar-
nées et son énergie positive 
contagieuse, Jen Du collabore 
avec des institutions presti-
gieuses à travers le monde. Par-
mi ses partenaires figurent des 
noms aussi renommés que l’Aca-
démie des Oscars, le label de 
musique anglais Anjunabeats, 
ainsi que le célèbre voyagiste 
Club Med, pour n’en citer que 
quelques-uns. 

Collaborating with various artis-
tic realms for decades, Jen Du 
has imposed her illustrations 
with dazzling brilliance. Wheth-
er in the field of architecture or 
fashion, her talent transcends 
creative boundaries and capti-
vates even the most discerning 
minds.

Jen Du 
L’Artiste aux Mille 
Harmonies
The Artist of a 
Thousand Harmonies

Thanks to her embodied illus-
trations and contagious positive 
energy, Jen Du collaborates with 
prestigious institutions world-
wide. Among her partners are 
renowned names such as the 
Academy Awards, the English 
music label Anjunabeats, and 
the famous travel company Club 
Med, to name but a few.

Jen Du est une illustratrice, 
graphiste et designer émérite. Elle 

rayonne depuis son atelier niché 
au cœur de Beijing, en Chine. Son 

travail puise son inspiration dans 
l’art moderne, se nourrissant de 
formes géométriques abstraites 

pour créer des compositions 
visuelles d’une beauté saisissante. 
Avec une maîtrise exceptionnelle 

des harmonies de formes et de 
couleurs, chaque pièce qu’elle crée 

porte la signature distinctive de 
son œuvre.

Jen Du is an illustrious illustrator, 
graphic designer, and artist. She 
radiates from her studio nestled 

in the heart of Beijing, China. 
Her work draws inspiration from 

modern art, embracing abstract 
geometric forms to create visually 

stunning compositions. With 
exceptional mastery of shape 

and color harmonies, each piece 
she creates bears the distinctive 

signature of her work.
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